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Kocoscka Mutposuna (Cpbuja)

CPIICKN JE3UK, OPYIITBO, NTEO/IOTUJA?

Caxerak: Je3uK je eHOMEH KOjI je HEOBOjUB Off CBUX XXMBOTHUX obmactu. bynyhn
1A je je3sVK OCHOBHO CPEJCTBO CIIOPA3yMeBakha, HECIIOPAH j€ HheroB JPYLITBEHM 3HAYA).
bes jesuKa JpyLTBo He 611 MOITIO CI)YHKIH/IOHl/IcaTI/I; C Ipyre CTpaHe HU je3UK He 61 MO-
rao ,,KuBeTy YKOJIMKO He IIOCTOjI ierosa yrnorpeba. Hapasu jenHe Hauuje ogpaxkaBajy
Ce Yy je3UKY, IOK C Ipyre CTpaHe je3UK y BEeMKOj MepU YMHIU HALMjY; OH IIPEJCTAB/ba
CcoUMOKynTypHU ofpas. [loBesan je ca MCTOpUjoM, IMOMUTUKOM ¥ Pa3HUM yCTaHOBaMa
HOIIYT LIPKBe ¥ IIIKOJIe, X Y HOMEHYTUM O0/IacTIMa He3ayCTaB/bIBO BPIIU CBOjy QYHKLN]Y.
Y 3aBuCcHOCTI Off MOhM 1 CTaTyca y APYIITBY, PasiuKyje ce Bberosa ynorpeba. Jesuk yrmnde
Ha IpyLITBO Y CBOjOj MOhM, a/mu 1 ApyITBeHe IpOMeHe YMHOTOMe JJOIIPUHOCE je3UYKIM
npomeHaMa. [IpyIITBO je XIBO, je3UK je KUB, I1a Ce YIIOPeHo JelaBajy IIpoMeHe y 0b6e 06-
mactu. [IosHare cy pasmumanTe Ueonoruje y ICTOpyji pasBUTKa IPYIITBA, KOje Cy IIMpPIIe
CBOj yTHIj. JefHa of BX 611a 61 11 MeosIoryja CTaHAapAa je3nKa, OZHOCHO IIPABIIHE
yrotpebe jesuka, Ha Kojy hemo ce moce6HO ocBpHyTH Y pagy. Hatna nusmmmsarnyja mo4nsa
Ha IIpaBUWINMA, Ha Pa3/ININTIM HOpMaMa IIOHalllama, KOje Cy IpuCyTHE 1y je31/11<y ny
mpyuTBy. KoMyHMKaIuja ce YCIEIHO OCTBapyje HOIITOBambeM IocTojehix KOHBeHIuja,
6e3 KOjuX je3NyKy cucreM He 61 orcTao. HecBecHO mpuxBaTaMo je3andke Ueooruje u
npasuia, He o6pahajyhu maxmy Ha Benuky Moh jesnka y cBaKOZHeBHUM aKTUBHOCTIMA.
Jesuk, ApymITBO, MOMMUTMKA, TPAaBIJIa ¥ IPOMEHE — NIPeIMET Cy OBOT Y/IaHKa, I OHM Ce
[IOCMATPAjy Y CBOjUM HOCEOHOCTIMA U KOMIIAPALIUjIL.

KipyuHe peun: CpIICKM je3UK, [PyHITBO, APYIITBEHe IPOMEHE, I e0I0T1ja

aleksandra.kostic.tmusic@pr.ac.rs
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Pap je pesyarar Hay4HO-MCTpakMBayuKe fenmaTHoCTH Pumosodckor Gakynrera YHUBEp3UTETA y
[Tpuurtyiay ¢ npuBpeMenuM cepuinreM y KocoBckoj Mutposuim, kojy mogp>xkaBa MUHMCTapCTBO
[IPOCBETe, HayKe U TeXHOJIOLIKOT pa3Boja Penybmuke Cpbuje.
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YBog

Jesuk uMa jenMHCTBEHY YIIOTY Jia 3arOCIIOfapy CBOM IUMPUHOM JbY[CKe MUCIY UTIN
nenoBama. [locToju mpeko Xmbafy pasHOBPCHUX je3MKa U [iujaieKaTa, KOju u3paxkaBajy
MHOTOCTPYKOCT IIOI7Iefja Ha CBET, KibJDKEBHA CTBapalba M HAUMH JKMBOTA. Y CYIITUHMY, ¥
TOMEHY CIIO3Haje CBeTa MOYKEMO JIOTIPETH JIOKJIe jesuK To gonyira. OH HaM IToMaxke Jja
pasymemo camy cebe 1 [PYLUITBO KojeM mpuiagamo. Fbiume perraBamo mpo6ieme nn
cykobe Koju HacTajy y Mehybynckum ofHOCKHMa, IITO 3HAYNM 1A HUjedHa 06/1acT XMBOTA
Huje 13BaH jesnka. CBaka off BUX MMa KOPUCTY Off U3y4daBaba je3sMIKNX jeINHNIIA U
He3aMIIC/IUBO je II0CMaTpaTy 6110 KOjy acIIeKT )KMBOTA a He IOMeHY T je3uk. Kao opybe
KOjJIM JIe/1aMo, OH je TIpe CBera CpPefiCTBO KOje CIy>KM 3a criopasyMeBame. OKpy>KeHM CMO
IBUIME U YPOEHI Y Hhera; YoBek 0e3 jesnka He 6u 6110 JOBEK.

JIMHTBUCTVKA Kao MocebHa Hay4Ha AUCIUIIIVHA Y IIeHTap CBOjMX MCTPaXXMBabha
CTaBJba je3NK, ca CTPYKTYpOM, 3HauajeM 1 ynorpe6om. HemmHoOBHa je Besa jesvka 1 KynType,
jesuka 1 IpymiTBa. 3Hayaj jesMKa y /byICKOM XKMBOTY TaKaB je Jla HayKa O TOM IpeMeTy Ma
IIMpe 3HauYeme, forpuHocehy casHamyuMa o IpUpoxy byackor 6uha. Jour je Gepayuany
ne Cocup y cBojoj uyBeHOj Kiu3su Kypc otiuitie nunisucitiuxe u3 1916. roguHe 1cTakao ja
JIMHTBUCTIKA, roBopehn o jesuky, mporosapa o 4oBeKy. Hapasu jenHe Haluje ce ofpakaBajy
Y je3UKY, [OK je C Apyre CTpaHe je3MK OHO IITO y BEIMKOj MepU YMHU Halujy. Y Ipolecy
jesyuKe aHaMM3e y 0631p y3uMaMo Bese Koje mocToje usMmeby jesnka u ucropuje, kao u To
ZIa je 3a XXMBOT je3MKa MCTO TAKO Ba)KHA U YHYTpAIllba IONMUTIKA AP>KaBe, Ia Cy OUTHM
OffHOCH je3mKa ca pasHMUM YCTaHOBaMa IOIYT LPKBe, mkore (yi. Bazi¢, Sekuli¢, 2017), ga
KIbVDKEBHMY je3VK IIPe/Ia3y IPAHNIIE KIbVDKEBHOCTH I Jla C€ KIbVDKEBHM je3UK KaO HOPMUPaH
CYIPOTCTaB/ba AVjaleKTy. TuMe ce 0Baj IMHTBICTA jOII OH/Ja OCBPHYO Ha IINMTama Koja Cy
U JaH-JaHaC Y XKVDKM MHTEPECOBalba, Kao IITO Cy IIUTarbe CTAHAAPAHOje3MIKIX KyATYpa,
jesnduke IOJIMTHUKE U IVTAHNMPAlbha, je3MKa U KyIType U CIMYHor (Saussure, 1996).

Kao mTo jesnk yTide Ha cBe 0671aCTH M3BaH je3aMKa, TAaKO je U je3VK IIOf yTHIjajeM
pasmuanTyx cuaa. Of moveTka BeKa I1a IO JaHAIIbMX [aHa, je3NK je Y PasIuIuTUM CUTY-
alujama 6110 TTOfl IPUTUCKOM Pa3HUX Jieja, Koje Cy IpUIajiajie pasmuIuTIM CTPYjambuMa
u upeosnorujama. Vyeonoruja ce kao TepMuH AeyHMIIE ca 3HAYEHEM 00YXBATHOT CK/IOMA
17ieja Koje YK/by4dyjy HaullH Ha KOju II0jefiyiHaL] M/IY I'PYyIIa I7Iefiajy Ha CBET, KaO U LU/bEBE,
o4yeKMBama 1 akTuBHOCTU. OHa, JjaKile, IofipasyMeBa Ufieje HeKe eKOHOMCKE VIV TTOJIM-
TUYKe Teopuje, KOjy IoApKaBa HeKa Ipyma ui ocoba. Vgeonoruja Kao TakBsa je y CBOM
Pa3BUTKY HeMaJIo YTHUIIA/IA Ha je3UK, Y pas/InanTuM obuiyma cor passoja. Byayhm ma ce
UJIEONIOTHja TY€E APYLITBA, a IPYIITBO je HEOABOJUBO Of je3UKa, MEbatbeM IPYLITBA Metba
ce i1 je3yk. JIpylITBeHa pac/IojeHOCT KOpempa ca je3aVKoM U MOhu y CPIICKOM ApYIITBY
opt Ipyror cBeTcKor para na Hafambe. JJonackom KomyHucriuke napTuje Ha BlacT 1oce
Jlpyror cBeTCKOr paTa, yKIameM MOHApXUje ¥ KaCHUjUM yBohemeM CoIujanmcTuaKor
CaMOYTIPaBHOT CHCTeMa Y Jyroc/IaB1ju, YCIIOCTaB/ba Ce HOBA APYIITBEHA enuTa 6asmpa-
Ha Ha IONMUTUYKOj upeonoruju. Ca IpOMEHOM PeXMMa JleBefleCeTUX IOfIMHA IIPOIIJIOT
BeKa, Memwajy ce U MONMUTUYKe UJIe0/IOTHje V1 IIM/bEBU KOje MMa OMPOKpPATCKU rOBOpP, ca
KOjJIM Ce y CaBpPEMEHOM CPIICKOM JpYIITBY MOKylLIaBa IPEeKMHYTHU. Benuky ynory mma
yCIIOCTaB/bakbe [PYIITBEHNX ¥ HOMTUTUYKUX HOpMU Kpo3 Moh peun. Tume gomasumo no
HOBe eKOHOMCKO-TIonmuTiuKe enute Cpbuje Koja ce je3KOM KOjyu KOPUCTHU UAEHTUPUKYje
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Ca MHTEPHALMOHATHIM BPEeIHOCTIMA I T€ BPEIHOCTY IIPEHOCK KAO IO3SUTUBHE I IIPETIO-
PpyWhbNMBe IIMPOj IOMYTALMj/ Y HAIIEM APYLITBY.

ITpenmet oBor Tekcra 6uhe jesrk, Kao 1 APYIITBO U MAEONOTHja Y peTaliijaMa Ca BbIM.
LInsb HaM je Aa ce moKaxke ogHOC n3Mebyy jesrka u APyILITBA, YIOPERO Ca MAeoTIoTIjaMa Koje Ha
BUX YTUUY WM KOje 13 TOT OJHOCA MOTY HaCTaTH. AHa/IM30M K/bYUHIMX TepMIUHa oBe3ahemo
UX y BUIXOBOj y3ajaMHOCTI U MeDycOOHOM YTHIIajy, METOTOM JeCKpPUIILIVje 1 KOMIapariyje.
Teopujcku oKBUP OBOT pajia jecTe pealyja uaeonoruje IpeMa jesuKy U JpyIuTBy, ¥ BbUXoBa
HeoBOjuBOCT 1 MehysaBrcHOCT. HakoH crcTeMcKOr OCBpTa Ha MAEOJIOTH)Y Kao [ojaM, Ha
je3UK 1 IPYILITBO ¥ CAOFHOCY, 6aBrheMo ce 1 IpoMeHaMa, Koje ce KaKo y IPYIITBY, AelIaBajy
n y jesuky. Ha kpajy hemo ce kpaTko 3afpyxaTu Ha M0N0y CTAHAAPAHOT je3NKa 1 je314-
KIM MleoyIorujaMa, duMe heMo HarrpaBuUTH apajeny ca HeCTaHIapAHNM, IUjaIeKaTCKIUM
06/IMIIMMa, KOjUl HeCYMIbUBO 4lHe 60TaTCTBO je3uKa, MCTMYyhu TMe 3HaYaj CTaHAapHHe
HOpMe 3a KIbVDKEBHIU je3UK, a/li M IpyIITBO y HenuHu. CMartpa ce ja MHOTH je3VLIM C Be-
7MKUM 6pojeM TOBOPHMKA MIMajy CTaHIAp/{Hy BapyjaHTy; TOBOPHUIV TAKBMX je3MKa XIBe
Y CTaH[Jap/IHO-je3MYKUM KyATypaMa Y KOjiMa je3MYK/M CTaBOBUMA JOMUHMPAjy CHaKHE
U7Ie0NOLIKe IIO3M1INje, KOje Ce YBE/IMKO TeMe/be Ha IIOCTOjalby OBE CTaHJAp/iHE HOPME, Te
(dhopMupajy UIEOIOINjy je3sUYKOT CTaHAAPAA VI MAEOJIOTY)Y CTaHAAPAHOT je3uKa.

Vpeonoruja (rmojam u 3Hauyeme)

Kap roBopumo o npeonoruju, nodehemo oy camor nojma peun Koja notude us ¢ppas-
yckor ideologie, vinu rpukor, idea i logos*. OBuM TepMMHOM 03Ha4YaBa ce 0OYXBaTHIL CKJIOI
njeja, Koje yK/by4dyjy HadlMH Ha KOju II0jeIHaL] MJIJ I'PYIIA IJIeflajy Ha CBET, LU/bEBE U
OYeKVBamba I aKTVBHOCTH. YITIaBHOM ce yIoTpeb/baBa 3a MOMUTUYKE VIEONOTHje OIyT
KOMYHM3Ma My TubepanmnsMa, ajay ce OHOCK U Ha obmacTy n3BaH oBux. OgHOCK ce
Ha TIpoy4YaBame 1jeja M pajia Ha 1bJIMa, MUI/bEHha, YKYITHOCT G1Io30(CKIX, IPyIITBe-
HIX, TOIUTUYKNX, MOPAJTHNX, PTUTHO3HNX Jfieja CBOjeBPCHUX Y jeTHOM pas3fo0iby mim
IPYIITBEHOj CKYIIMHN, KOjy MO>Ke TIOfp>KaBaT! VTN HeKa 0co6a MV TPYIIa by

Moxemo ucrahm mymbeme Kapma Mapkca f1a je Meonornja CKymnmHa CBeCTU 1
ufieja Koja MCTUHUTO 06jalllbaBa APYIITBO I HeroBe 3aKOHUTOCTH, 1 Jla Off e 3aBUCH
pasBoj ofpeheHUX TYXOBHUX M KyNTYpHUX 061MuKa. ITo leroBoM MUIUBEHY, BYAN CY
YCTIOB/bEHM OffpeheHnM pa3BojeM CBOjUX MPOM3BOJHMX CHATa I Ka0 TAaKBU OHM CY MPO-
usBobaun cBojux uneja (Marx & Engels, 1945). [IpefcTaBHUIIN MapKcH3Ma ce HaJoBe3Yjy
objaumemheM foMIHaLuje ofpeheHe mycin y HekoM ApywTBy. Jomase 1o 3aK/bydka ja
Y CBaKoj emoxu y3 Brafajyhe Kmace ucToBpeMeHo mocroje u snafajyhe mucmm. Kraca
KOja IpeficTaB/ba BIafajyhy MaTepujalHy CUIy APYIUTBA Y UCTU MaX IIPEACTaB/ba U Hbe-
roBy Braziajyhy nyxoBHy cumy. MojkeMo 3aKk/byduTH fia je BTafaBuHa ofpehene kmace
B/IafjaBMHa OfipeheHNx, TOMMHAHTHNUX UJieja, LITO CadMibaBa MONMUTUYKY UJeOTTOIHjy°.

ITojam je ckoBao Antoine Destutt de Tracy xpajem XVIII Bexa, kako Oy bIMe 03HA0YUO CBOjeBP-
CHY HayKy M3HAJ| PYTMX HayKa, KOja IpoydYaBa cBe jbyacke upeje (B. Kennedy, 1978, str. 45-50).
[Monurudka ugeosnornuja ce oppebyje kao ,,CKyI WM CUCTEM MOMUTUYKIUX Mieja, MHCTUTYIIO-
Ha/IM3MPaHM OKBYP KOjy OKYII/ba pasnmnduTe uzjeje u faje uM onpebeno sHademe” (Ravli¢, 2001,
str. 147).
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Pasmuunre monuTmake I/Iﬂeje Cy pa3nmm4nTo yTunasae Ha )XIBOT, Ha IPYIITBO, a OHJIa I Ha
jesNK Kao HEeOf|BOjUBI Ie0 APYINTBA. Benuku je 6poj mpumepa rje je Mad OIUTUYKE WIN
Heke Apyre Brajajyhe npeonoruje nmao mory6aH mwin 6110 KakaB APYru yTHUIA] HA je3UK
I YMETHNYKO CTBapajIalliTBoO.

Jesux u gpymTBO

OcHoBHa QyHKIIUja je3uKa je clopasyMeBarme Mehy /byyuMa, 11a ce, C TUM Y BesH,
jesMK IIPYMAapHO CMaTpa CoLMjaTHUM (hEHOMEHOM, OTHOCHO ,,COLIVIOKY/ITYPHIUM 06pa3oM”.
IToBe3aHOCT jesyKa U [PYIITBA, ONHOCHO IMHTBMCTUKE U COLMOJIOTje, HUje HOBa CIIO3Haja
Halller BpeMeHa, Beh ce OHa HelpecTaHO TeMaTn3yje y pasmIIuTIM HayYHUM YCIIMATUIN-
HaMa jour o aHTuKe. CTBapame MocebHe AMCLUIIIMHE COLMONMHIBUCTIKe® Tpeba mocMa-
TPATU Y CBET/Ty APYLITBEHO-OIUTUYKIX IIPOMEHA Y Ie3[eCeTM ¥ PaHNUM CellaMeceTNM
rofyHaMa IPOIIJIOTa BeKa.

»Ky1iHyo je 4ac fja ce 3HaHOCT 0 je3uKy ocnoboy arpubyTa npalimbase, HOBUje-
CHO-MY3€OJIOIIKY OpMjeHTIpaHe 3HAHOCTHU ¥ CBOje 3aTBOPEHE, IIOTIYHO TEOPUjCKU
OpMjeHTHPaHe er3UCTeHINje, Te Ia Cé YK/bYUM Y KOHKPETHMU, CyBPeMeHI )XIBOT je3N-
Ka y KojeM IIO/IMTIYKe, OHOCHO COLVjaHe AuMeH3je cToje y mpBoM 1rany’ (Linke,
Nussebaumer & Portmann, 2004).

[Toyeny nexxe y aHITIO-aMePUIKOM IpOCTOpPY, y Bennkoj bpuranuju n CesepHoj
Amepyun. ITogpydje 3aHMMara CONVOMNHIBUCTIKE jecy TeMaTcKa HOApydYja Kao 6u-
JIMHTBM3aM’, je3/YKe IIPOMEHe, je3UK I UJEHTUTET, OMHOCHO e THUIINTET, UCTPaKUBarba
0 eTHMYKNUM MambJMHaMa y CKJIONy TaKO3BaHe JIMHTBUCTUKE Malb/HA U CINYHO. [lejBup
Kpucran y cBojoj enunxnonenuju (Crystal, 1987) nocrappa nurame: ,lllta cu 1 y
ouyyMa ApyuITBa KojeM mpumnagam?’. Jbynu, gakie, CTUYy pasindyuTe CTaTyce CBOjUM
yuewheM y pYIITBEHOj CTPYKTYPH, IPUIIALAjy pasINIUTUM APYLITBEHUM IpylIaMa
ca pasmumuuTuM ynorama. CBako MoKe fla CXBaTH Jla HA4MH Ha KOju JbY/IX TOBOPE MOXKe
MMaTHU HeKe Bese ca COIMjaJTHUM T0/IoKajeM KojeM Ipumnajajy. Jbyan nmajy passujen
ocehaj Bpe[HOCTU Ha OCHOBY KOjer OlielbyjeMo Jia Vi HeKO TOBOPY OTMEHO, a HEKO IIPOo-
CTO, 3aBJCHO Of] ITOJIOXKaja, cTaTyca u curyanuje. [locToju HemTo MITO Ha3MBaMo ,Moh

IMCKypca u guckypc mohu™?

6 COHI/IOHI/IHI‘BI/ICTI/IKa je PEeMATUBHO MJIa/la IMHIBUCTNYKA IVCHUIDIVHA, KOja Ce Ie3aeCETUX TogMHaA

IIPOLIOT BeKa jaB/ba Kao OATOBOP Ha CTPYKTYPAIUCTUUKY 1 TPaHCHOPMALIMOHO-TeHEPaTUBHY
MHTEpIIpeTaIljy je3uKa Ka0 XOMOT€HOT U CTaTMYHOT CICTEMA, OffBOjE€HOT Off [PYLITBEHOT KOH-
TEKCTa y KojeM ce ynoTpe6/baBa. HoBa MMHIBMCTIYKA AVCLNIUINHA HYAY NHTEPANCLNUIUINHAPHU
TIPUCTYI je3UKY U je3MIKuM Bapujanujama. CreKkTap HbeHOT NCTpaKiBara Ce Ha/lasy Ha CKajn
Koja ce kpehe o — apymTBeno go +apymrseno (Filipovié, 2018, str. 16).

ITojMoM OunuHisusam Ha3uBa ce CIIOCOOHOCT jefHOT Te MCTOT TOBOPHMKA Jja Ce HAM3MEHUYHO
KOPVICTH JIBaMa je3UIIVIMA VI BUIIIE BIX.

Mapuna Karunh bakapumh je y cBojoj kwusu Msmehy guckypca mohu u mohu guckypca ykasana
Ha BE/IMKY 3Ha4aj U II0BE3aHOCT OBa JiBa IojMa. CaM AMCKYpC MMa BeMMKy MO IIPU/IMKOM YIIOT-
pebe, a ¢ Ipyre cTpaHe Moh yMHOroMe yTide Ha ynorpeo6y jesuka. HaBopu cutyanuje y kojuma
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OcHOBHM 3a/IaTaK IPMPOJHOT JbYCKOT je3NKa je fla CTYKM Kao CPeIiCTBO 3a CIIopa-
3yMeBambe KOJIeKTIBA, Ylfja je CBOjuHa. Y TOMe ce JaK/le UCIIO/baBa I HajBaXKHMje oberexje
IPYIITBEHOT KapaKTepa je3nykux mojasa’. IlomTo criopasymeBarma HeMa BaH KOEKTVBA,
MokeMo pehu a GyHKIMja criopasyMeBarba HPefCTaB/ba MOA3MIIHY U IPECYIHY OfPEIHNLLY
Yy CIIMCKY 0COOMHA KOje je3UK uMHe fpyumTBeHoM nucturynujoM (Radovanovic, 2003). Ho,
jesVK yomiure Huje ,,u3puanto muHrBucTnIKy nojam” (Chambers & Trudgill, 1998, str. 4).

Jesudke mpoMeHe M YTUIIAj APYIITBEHNUX NIPU/IMKA Ha BUX

Jesnk je y cramHOM MOKpeTYy. JlenraBajy ce mpoMeHe 11 OHe yTUYy KaKO Ha HauMH
rOBOPA, TAKO 1, HeM36eXHO, Ha CBe BUIOBE JbYACKOT KMBOTA. Te MpoMeHe HICY fpare
nypuctyMa'®, any cy y TaKBUM CUTYyaIijaMa 9ecTo 1 oHi HeMohHu. PeHOMeH je3NIKmx
IpOMeHa BepOBAaTHO 13a3/Ba BUIIE [a)Kibe Y KPUTHUKE Y jABHOCTHU HeTo OMJIO Koje PYro
nurtame'. Y BehnHu cyyajeBa je3auk ce Mema 3aTO LITO Ce Meka ApyuTBo. Ja 6ucmo
3ayCTaBM/IU WIM KOHTPOJIMCA/IM APYIITBEHE IIPOMeHe, IOTPeOHO je f1a TO IIPBO ypajuMO
Cca IPyLITBOM, & TO je OCTBAP/bIBO Y BEOMA Ma/IOj MEPU. Je3udKe IIPOMEHe Cy Hen3bexHe
U PeTKO IpefiBIANBeE, I1a OHM KOjU IIaHupajy 6ynyhHoCT jesuka camo ry6e peme. [lanac
ce mak yBuba nmorpeba 3a Behou jesudaxom cBemrhy o mpoMeHama 1 3a BIIe TOIEPAHIINje
IIpeMa bIMa, IIOTOTOBO Y MY/ITHEeTHIYKOM OKpy>kewy (Crystal, 1987)'%. Heknx axTyesn-
HUX IIPOMEHA Y je3UKY TOBOPHULM Y€CTO HIUCY HU CBECHI, 6ynyh1/[ Jia Cy OHe BUJ/bUBIj€e
y BPEMEHCKO] IMCTaHIY JIB€jy TeHepalyja TOBOPHUKA. Je3sndKe MIPOMeHe Cy HEMUHOBHE,
€BOTyTUBHE, a/Ii1 YBEK MOTHBIICAHE YHYTPAallbVIM VIV CIIO/bAlllIbYIM y3pOLIMa. Y nuHT-
BUICTHII TIOCTOjM j€IHO IIPABIUJIO: KaJi Ce je3VK YOIILITe He 611 Meao 1 Kaj 61 ce CTUXIMjCK
Memao, To 611 HaIKoAWIO criopasymeBamny (Dosljak, 2005).

Y pasmmuuTyIM UCTpa>KUBamblIMa O Pa3Bojy je3nKa, OMI0 HApOJHOT VI KEbVDKEBHOL,
yBek je Moryhe Bupietn cynbuny cprckor Hapopa. ITasye Visuh je cMarpao fia je ncropuja

he ce, Ha mpuMep, npopaBadniia y 6yTUKy Apyradnuje OIXOAUTH IpeMa KyIIly KOj) He Ipunaja
CTaJIexXy KojeM je HaMereHa poba Kojy oHa Ipozaje, 1 cmmyHo. CBe 3aBUCH Of cuTyanuje 1 Mohn
Hagpebennx u nogpehennx (Katni¢ Bakarsi¢, 2012).

»CTora ce jesk 06u4HO 1 fledMHMIIE KaO OPTaHM30BAHY CKYTI jeMHMIIA (IPBEHCTBEHO I7TaCOBa
U 3Ha4ewa) 1 IPaBIIa, KOjy 6MBajy nckopymhenn y mpoliecuMa criopasymujeBama Mehy mbymm-
Ma, JJaKJIe, Kao CUCTeM ca IpyIITBeHOM (PyHKIMjoM criopasymujeama’ (Dosljak, 2005, str. 137).
10 Tlypusam mompasyMeBa ,4MCTYHCTBO Y je3MKY, 6e3 I03ajM/beHNIIA U CTPAHMX PEUlL.

ITocToju 4aK YBpeXXeHO MUIUbEIbE Jja IPOMEHA HeM30CTaBHO MOf[pasdyMeBa IOropiame 1 Ipo-
magame. CTapuju Jbyu CTylIajy Heo6aBe3HV TOBOP MIA/IVIX U 3aK/bYUYjy fia CTAH/APAU BITHO
omnazajy. Hajuenrhe ce okpusibyje mkosna, anu u Ap>kaBa ¥ TeleBYU3Mja VI PAZIUO, Te CBAKO
OJICTYyIIame II0CTaje MeTa HalaJja je3anyKy oceT/pyBux cnymanana (Crystal, 1987).

Y Besu ¢ TM, IOTPEIIHO je MUI/bErbe Jla HeKM je3MK yMMPe 3aTO LITO je MPeBMILe OCTAPUO MK
je IIpeBMIIIe KOMIIMKOBAH. Je3UK Ce Meka 3aTO LITO Ce Meka APYILITBO, a HeKM je3uK he ogym-
PeTy jep ce IPOMEHMO HeToB CTAaTyC Y APYLITBY; APYTe KYAType Y je3UIM IIPey3NMajy HheroBy
yory. Hak ce 11 je3uny He Memwajy y HekoM npegonpehenomM npasiry. Heku ry6e drekcuje, Hexn
ux nobujajy. Here ce Mema peyy peunt, HeKn je3uiy ry6e Bokase, a JoOujajy KOHCOHaHTe VIN
06pHyTO. CrcTeM ce OffpKaBa y CTalby paBHOTEXe MCIIPe]; IPOMEeHa Koje ce JelllaBajy, IIOmyT
IUIIMe ¥ OCeKe Koje ce yBek cMemyjy (Crystal, 1987).
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Haler Hapojja y BE/IMKOj MePU CafIp>KaHa, 3alliCaHa y HallleM je3MKY, 1 Jja je CBa JyXOBHOCT
Halller Hapoyia 3abenexeHa y weMmy (Ivi¢, 1986). Y uyBeHoj kwusu Cpiicku Hapog u tweios
jesux 6aBMO ce eTHMYKOM MCTOPMjOM HApOJia, Kao U INTamblMa KaKO Ce OHA Ofjpasiia Ha
IbETOB je3MK M YOIIITEe Ha MMCMEHOCT of BykoBor BpemeHa ma cse 1o 70-mx ropgmna XX
BeKa. [Ipeineq ucitiopuje cpiickoi Hapoga, C [pyre CTpaHe, IPaTH CIO/bAllEY UCTOPH)Y CPII-
CKOT je3JKa, XpPOHOJIOUIKM, I7ie C€ Y3 CBaK!M UCTOPUjCKM NTePHUOf] Ay TOP OTHYeE U IOI/IaB/ba
o jesuky (Ivi¢, 1998).

Kako 61cMo0 IIOTIIYHO pasyMeny cTarbe CPIICKOT je3MKa JaHac'?, MoTpebHo je Ioxpoob-
HO 1T03HaBatK pasnobpe usmeby gBa para, meprop, COPJ, kao u nepuop mpe Tor pasgobipa,
kako Kaxxe bp6opuh (1996). Tapa ce fecuio OHO LITO Ce HMje JOTOAVIIO HUTE APYIAE Y
CTIOBEHCKOM CBeTY, KaJl je HaCTao VCTY CTaHAapIHU je3NK 3a iBe 6ynyhe coBeHcke Ha-
uje. Parosu Ha npocropy 6usuie COPJ (ox 1991. mo 1995. rogune) cy y Hajehoj mepn
YTUIAIM Ha CTATYC TafaIllbeT CPIICKOXPBATCKOT je3UKa. Je[IHN YCIeNN je3M9KI ITpojeKar y
BpEMEHY CPIICKOXPBATCKOT je3lKa, y u3famy MaTtune cpricke u Matuniie xparcke us 1960.
ronmHe, 6uo je Ilpasoiiuc cplickoxpsailickol/xpeaifickocplickol jesuxa, ayropa Muxana
Crepanosnha n Jbyzeuta Jonke. CpIicKa jesryka CTBAPHOCT HUje VIMaJIa e/leMeHaTa op-
raHM30BaHOT Pa3Boja Jjo pacnazia COP]J, jep ce ucnobaBaa jaka IPUBPKEHOCT je3MYKOM
3ajegHuiuTBy. Tex je YcraBoMm Perry6mike Cp6uje us 2006. Hopmupano fpa ¢y y Cpbuju
Ly CITy>X0eHOj yIIoTpeby CpIIcKY jesuk u hupummako mucmo .

AKo rOBOPUMO 0 CTy>KO€HO]j YIOTpeOu jesrKa, MOPaMo ce OCBPHYTU Ha OHO LITO
YJMHY CTaHJap] je3MKa, a TO Cy IIpaBuIa YIOTpebe Koja Cy, IIpe CBera, IIPOI/CaHa IIpaBo-
nmcoM. buo je MHOTO NOKyIIaja Memara 1 MIcakba NPaBoINCa; OYMIIESHO Jla TO Huje

3 JIunrsucra Cperto Tanacuh je y jentoM 6pojy Ilonuifiuke mucao o TOMe KOIMKO je CPIICKI je3UK
3aIIpaBO YIPOXKEH jep ce ,JaHaC y YeTUPH UCTOje3MUKe jyTOCTIOBEHCKe PelybuKe CIy)X6eHo
jaB/bajy ueTupn jesuka’. KibyokeBHM cTaHZapAHY je3uk, koju je Byk Credanosuh Kapayuh
CTBOPNO 3a IOTpebe CPIICKOT HApOfia I ’eToBe KyIType, IpuxsaheH je o Kpaja leBeTHaeCTOT
Beka Ha mpoctopy usmeby Crosennje u Byrapcke, y 4eTnipu 61BIIIe jyTOCTIOBEHCKE PelyO/ImKe.
Onpia cy XpBatyt IpOITIaCH/IN XPBAaTCKH je3UK, 3a ibuMa Bormaiy 6ommadky, u Ha Kpajy LlpHa
Topa LpHOTOPCK je3uK. [Jok 611 TO, 110 HeTOBOM MUILUBbEHY, TMHIBUCTIYKI 6110 1 OCTA0 jefaH
jesuxk (Kojim srpskim jezikom govori§ - (politika.rs)). Munom Kosauesnh, ananusupajyhn
JIMHTBUCTUYKY CTATYC CPIICKOT je3MKa, MCTIYe Jja OH MpUIIajja NOMUIEeHTPUYHIM je3NIIMa,
jep ce mume ciyxe n Xpsaryu u bommannu n Ilpaoropy, mro roBopy o0 ToMe Jja IIOCTOje pa-
3/IMYNTe BapUjaHTe CPIICKOT, 0e3 0631pa Ha CBa M3IJIAllIaBatba IOMUTUYKIUX [ea y XpBaTcKoj,
Denepanyju bocue u Xepuerosune u Lipuoj Topu. To Hajbose motBphyje mopeherme 6usurer
CPIICKOXPBATCKOT ca APYTUM IOMUILeHTPUYHNM je3sniMa, 6yyhu fa je cpIickoxpBaTCcKy camo
IIPeVIMEHOBaHM CPIICKM KibIDKeBH jesuk (B. Kovacevi¢, 2007). CBa Tpu COIMONMMHIBUCTUYKI
peneBaHTHA KpUTEpHjyMa U/IeHTUTETa jeIHOT Hapoya (KOMYHMKATYBHM, CTPYKTYPHY 1 TeHETCKM)
HeBOCMICTIEHO OTBPYyjy fa je y muTamy jemaH jesuk (Kovacevié, 2003, 23-38).

Vcras Peny6nuke Cp6uje 3 1990. ropuHe y cBoM wiaHy 8. gonocu: ,,¥Y Peny6munu Cpouju
y CIy>K0€eHOj je yIIoTpeOy CpICKOXPBATCKM je3UK ¥ hMPUIMYHO MMCMO, a TATMHUYHO IMCMO
je y cmyx6eHoj ynorpebu Ha HaumH yTBpheH 3akoHoM”. Y oHOM 13 1992.roguse cToju aa je y
CasesHoj Penry6imiy Jyrocnasuju y ciny6eHoj yroTpeOu CpICKY je3UK eKaBCKOT U MjeKaBC-
KOT M3rOBOPa, 0K ce 1 'y YcraBy Perrybnuke Ipae Tope (13 1992. rofuHe) HaBOfM CTaB fia je y
cmy>k0eH0j ynoTpeOu CpIICKH je3uk ujekaBckor usrosopa (Dosljak, 1995, str. 138).

Y. 10. ct. 1 YeraBa Peny6nuxe Cpbuje, Cayscbenu inachux PC 98/2006.
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HIMAJIO JIaK IT0cao. IlocToju rpyma /byau Koju Cy Ha ey je3udKe ApyKaBe, OGAKIIE IIOTUIY
IpaBuIa ynoTpebe C/0Ba, pedn, pedeHNIIa M BIXOBUX KOMOMHOBaMbA.

Y oBoM ey 61cMO MOpasIi HallpaBUTH pas3inKy usMely crangapaHor jesuka u
IPYTUX, AUjaeKaTCKUX OO/IKa, KOjy Cy Ha HeKM HaulH CYIPOTCTaB/bEHN, a OIleT CBaKM Off
IbJX MIMa CBOje MecTO. YnTapa Hallla [UBIW/IM3allja IO4/Ba Ha OTKPUBAKY U IIOMITOBAILY
npasuna. C TUM y Be3l, y CBaKoj 006/1acT1 XMBOTA, Off jefia 11 OfieBamba o paja Min 3abase,
nocroje ofpehene HopMe moHaIama. Pas/IuKyjy ce Off jeffHOT O APYyTor APYLITBA, ajIi CBa-
KaKo /ja yBeK I0CToje. 3a CBaKy Off BMX ce 0ueKyje fa he ux ce /bynu npuapxaBaTu, TOK y
CYIIPOTHOM IbJMXOBO KpIlIeHe MOYKe 13a3BaTy APYIITBEHY OCyly. TakBe HOpMe IOHaIIaka
HIICY CaMO MUTabe KOHBEHI[VIOHA/THNX CXBaTaka 0 MPYUKIaJHOM IIOHalawY, Beh cy mpa-
BIJTHOCTH KOje y/la3e y OCHOBY aKTMBHOCTY, jep KaJj 61 Ha TpuMep CBaKO TOBOPYO ¥ IIICA0
KaKo My ce IpoxTe, He obpahajyhn maxmwy Ha mpuxsaheHe KOHBeHIMje, KOMyHUKaIja 61
y6p30 mpecTara, a je3idIKy cucTeM Ou ce paciao u rmpecTao fia mocroju. OBo ce, nrmak, Hehe
JIECUTH, jep TOBOPHIIIM jeffHOT je31Ka MMajy ofpehera 3Hama 0 TOMe IIITa ce 11 KaKO MOXKe
pehn. Tlopen sHama, Ty je 1 jeswdxo ocehame, KojuM ce mpaBy pasinka usMeby oHor 1o
je mpuxsar/buBo v Huje (Bugarski, 1996). Takpa 3Hama cy npehyTHa wm UMIVIMINTHA,
a CBAKaKO CY Jle0 CBECTY KOJIEKTUBA, KOji Ce IPeHOCH. Ta cBeCT MpoucTmye 13 jesmuke
HOPMe, jep je HOpMa OHO IIITO Ce Y HEKOM je3uKy Moxke pehu, monpasymesajyhu u Hauns Ha
Koju ce To Kaxke. IlocToju, lakie, HEIUTO LITO jeé MHTYUTUBHO 3HAIbE j€3MKa I HEIITO HITO
je mpomucaHo. ,,Je31k 6e3 HOpMe He O¥ ce MOTao HY y4UTH HI yroTpebpaBary” (Bugarski,
1996, str. 242). OH je 110 cBOjOj IIPUPOAY HOPMATHUBAH, &Iy CYy CAMO HEKM je3ULIM Y3 TO
HOPMIpaHM MepaMa Koje CBECHO IIpeJly3suMajy Heke jesndke 3ajeguune. Hopmupanocr je
cBaKako 4yBpurha y micaHOM Hero y FoOBOPHOM je3UKY.

CraHgapAM30BaH je3UK HUje YKaTyIUbeH Hero MepojaBaH jesuk. Ilo jeamuxkom
CTaHJApAYy 3Ha Ce IITa je Y HEKOM je3VKy HOPMaJIHO, a IITa HeyTPaIHO WIN 06e/leXeHO.
ITponec usrpahuBama je3anyKyx HOPMY Ha3UBa Ce je3IKUM CTaHapAn3alljaMa, a leroB
pe3yInTar je CTaHAapJHM WM KibJDKEeBHM je3uk's. Yepajajyhm u yuehu jesuk, ycBajajy ce
HpaBmia CTPyKType, amu 1 npasuia yrnorpebe. To 3Ha4UM fa ce y4u U KaKo fia ce CIyXn
jesukoM y cknajy ca ogpeherom ropopHoM curyanujom. [TocebHy 3aciyry y onpTaBamy
IVCKPeTHOCTY T0jeAHNX je3uka Mumpoj (2006) mpumnucyje mporecy cTaHAapAu3anyje
U 1€TOBOM pe3y/ITaTy — CTaHJapAHOM je3uKy. OunTa JUCKPETHOCT je3MKa YCIOCTaBIbe-
Ha je PYIITBEHO VIM APYLITBeHO-NoMuTIYKy. Heku jesuk Hiuje jesuk caMo 300T cBoje
JIMHTBUCTUYKE CTPYKTYPe II0 KOjOj Ce pas/uKyje off APYTUX je3uKa, Hero 1 360r Tora IiTo
je erosa CTPyKTypa IIpU3HaTa, MPOMICaHa, HaMeTHyTa. [Toce6HOCT jesmka crora je y
BEJIMKOj MepU pe3y/ITaT APYLUITBEHNX U MOJIUTUYKKX Ipolieca, a Mehy wuma ocoburo
je BaXKaH Ipoliec jesndke cTaHgapansanmje. CKIOHOCT [ja ce pasMMILba O je3UKY Kao O
IUCKPETHOM (peHOMEHY, [IeTIOM je YCIIOB/beHa TOCTOjabeM CTaHAAPAHNUX je3UKa, Ha IPUMep
CTaHflapfiHOTa eHIIeckor u ¢ppanuyckor (Milroy & Milroy, 2000).

' Ana Jawymesuh OnuBepn je y CKOpaIIHb0j eMICHj/ TOBOPIIA O HOPMMPAHOM je3UKY MCTIIyhu

ZIa je HOpMMpPAHI je3VK 3aIpaBo je3NK KOju je 3aCHOBaH Ha ofpeheHnM npaBuinMa, a a ce jour
KODYICTH ¥ TEPMUH CTaHJAPJHY je3MK (Kao CMHOHMM Ca TEPMUHOM KEbVDKEBHI je3MK), jep HUKO
TI07] KIbVDKEBHIUM je3MKOM He IIOApasyMeBa CaMo je3MK KIbJDKeBHOCTHU. YKOIMKO xoheMo fa
O3HAUVIMO je3UK KOjJM je HaIlMCaHa Jierla KibVKeBHOCT, Mu heMo pehn f1a je To moeTcku jesuk.
Oma cMarpa fia je OeTCKY je3uK CToO0mHMju Off KibioKeBHOT (Janjusevié, 2021).
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Ha Ba)KHOCT ITOCTOjarba CTaHIAP[HOT je3MKa M HeTOBY YTUIJAjHOCT Y BE3U Ca pas-
rpaHMYaBameM jesuka ynyhyje u Bepu (Bartsch, 1989). ITo meroBoM MuIljberwy, HOpP-
MaTUBHO-TEOPUjCKIM IPUCTYI PYHKIUjI U CTATYCY je3NKa OCUTypaBa IPUBUIETOBAHO
MECTO CTaHJAPJHOM BapHjeTeTy, Ka0 MepPUTY KOPEKTHOCTH HacIIpaM JAPYIUX BapyjeTeTa.
To 3Haun fia je yHyTap 1je/I0T MOZIpyYja je3nKa Ba/baHOCT HOPMM CBAKOT HeCTaH/ AP HOT
BapujeTeTa OrpaHNYeHa Ha ofjpeheHe CKyIHe /byy U Ha ofipeheHe TunoBe cutyarmja,
yITTaBHOM Hecmy>k0eHe 11 HedopMmarHe, TOK je CTaHAAp/] BaluiaH 3a CBe /byfie Ha jelTHOM
jesVYKOM IOAPYYjy U 3a cBe cuTyanyje u GyHKuuje, a y cy>kOeHnM 1 GpopManTHuM cu-
TyalujaMa UCK/bY4IBO Ba/baH, JOK (eroBa Ba/baHOCT UCK/bYUyje YIOTpeOy CBUX APYTUX
Bapujereta (Mic¢anovié, 2004).

Pasmanre gpymTseHe rpyIie XKere ia OfipyKe CBOj je3UYIKM UIEHTUTET M MHTEPece, IIa
ce aKTMBHO MOTY 60PUTH 3a IpM3HaBame. [IpoMeHe Koje ce felraBajy cy cBe Opxe, 3eMbe
[I0CTajy XeTeporeHuje, I1a je HeMoryhe OCJIOHUTH ce Ha JIaTaHM TOK je3VYKUX IIPOMEHa ¥
pelllaBamby MHOTOOPOjHIX IIPUTICAaKa 1 Cyko6a. MHore Bilajie IIOKyIIaBajy fia pele Te
npobiemMe Tako MTO GOPMMPA)Y jesudKa INIAHNPAba, KOja MOfpa3yMeBajy CTBapambe I
cripoBoberbe 3BaHMYHE IOJIUTUKE KAKO Tpeba fa ce KOPUCTe je3MIN U je3IKI BapujeTe-
TU jejHe Ap>kaBe. Bemiky yory y ToM mpoliecy Majy akajieMuje Hayka Koje ce 6ope 3a
OYyBame CTAH/AP/ia, 3aTUM MEMIUjH, IIKOJIe ¥ Pa3IndnTe 0OpasoBHE YCTaHOBE. Je3MIKO
IUTaHMPakbe CIIPOBOJie PasIMYNTa MUHICTAPCTBA U YPENH, aKaZieMuje, KOMICHje, TIOIIy-
JapHa gpyumrTsa. Ibuxose ce akTMBHOCTM Kpehy off MOMUTUYKUX ¥ IPABHUX, IIa CBE JI0
He3BaHMYHUX. Ta 06/1acT je3sMIKOr MIaHMpama faTipa of IIe3fieCeTUX TOf[IHA P OIIIOT
BeKa I jOlI YBeK je y cTafujyMy uctpaxmsamwa. OTkpuha 1 aHammse y 0Boj o6macTyt Mory
6uty o moMohy monuTUYapruMa, mefaro3yMma, IpaBHUILMMA U CIMYHO, IaKjIe, OHMMa
KOjJ1 Cy OfITOBOPHY 32 JOHOLIIeHbe OfTYKa y HOITIeRy pasBoja jesuka y apywmrsy. Ogabpann
cTaHjapy Tpeba ¥ 3BaHMYHO CIIPOBECTH, IITO CE YMHU ITyTeM BIaAVHUX ITyOnuKaIja,
myTeM Mefiuja 1 y nkonama. CraHapy ce OHJia JOXKVB/baBa Kao Hajoo/bM OO/IK jesVKa y
IaTOj je3MYKO] jefVHUILIY, jep ce Be3yje 3a HalpenoBamwe y ipywty (Crystal, 1987).

Teaprec (2003) ce 6aBM aHAIM30M COLMja/THOT BPELHOBAbA je3UIKIX BapujeTeTa It
IIIXOBJM KOpeIalyjaMa ca IPYLITBEHO-jesn KM (akropyuma. OBaj ayToOp YUTaBY UCTOPU]Y
jesiruke cTaHAapAM3anyje objalmasa Kpo3 Ba MOJieNIa CTaHapAM3aluje, PalyIOHaINCTH -
YKJ ¥ POMAHTUYaPCKy. Pal[oHanMcTIKy MOfiesT II0/1a3y Off IIPETIIOCTaBKe fla CTaHAPIAHNI
BapyjeTeTy MOpajy 61Ty IpuxBaheHM 1 y yrnorpebu y CBUM [PYIITBEHUM C/I0jeBUMa, aJiyt
Ta MOpajy OMTU HeyTpamHM y COIMOOIIKOM cMucty. To 61 3sHaUM/IO fa ce OHM He MOTY
BPeIHOBATH Ka0 BIACHUINTBO ofipeleHe mpecTikHe rpyme. POMaHTIYapCKy HeTMpa aKTYBHO
yuemrhe Ha KojeM ce 6a3upa paunoHaIMCTIHYKY. POMaHTI3aM JOHOCH HOBO Buberbe mpema
KOMe Ce je3JK caIviefjlaBa Kao CpeICTBO 32 M3paKaBarbe MIHAVBIUIYaTHOCTH, OHOCHO MUCTIN
U eMoIIja CBaKor mojenuHIia. OBaj MOfies jaK/le MHCUCTUPA Ha IIpaBy U MOryhHOCTI cBakor
BapyjeTeTa KOjy MMa M3BOPHE FOBOPHIKeE. PallIoHanmMCTUYIKY MOJIEN IOCMATpa je3suK Kao
CPefCTBO KOMYHMKALMj€, @ POMAHTUIAPCKY KaO CPEICTBO MHAMBULY/THOT M3Pasa, JJOK
HAIVIOHA/ICTIYIKI MOJIE/T KOPECIIOHMPA Ca PALVIOHA/IMCTIYKIIM, jep U Ty CTaHapAu3aLja
Tpeba a Bopgu eMokparckoM ydehy Behune, amu ce Ty Behuna moncrosehyje ca HanujoMm.
Hanmja je ocHOBHM €/1eMEHT IIO/IMTIYKE OpraHK3allNje, T1a CAMUM TUM ¥ CTaHJapusanyje 1
ob6pasoBHux mocrymnaka (Geeraerts, 2003). TeapTec je ncTaxao ja MIUC/IN A je CPIICKY je3MUKN
CTaHJapA HacTao Ha npyHImnuMa HanuoHanuctidkor (Filipovi¢, 2018).
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Bepko bp6opuh (2001) y xwusu C jesuxa Ha je3uk MCTUYe 1A je CPIICKOM HAPOAY y
JieBeTHAaeCTOM BeKy 61710 IToTpe6HO 6p30 CTaHIapAHO-je31M4KO pelerbe. Taga je cprcka
Ip>xaBa 611a 06HOB/BEHa, a CPIICKY HApOg, TpoOyhen 1 ocBenrhen. TakBa perersa cy 6ua
¢dbopMupaHa mpeMa KpuTepyujyMuMa Koji ¢y 611y BUIIe M3BaH je3uKa I IMHTBUCTHKE,
jep ce Tajia TTOKa3ao BE/IMKM HATIOP Jia Cé PACKMHe Ca KIbVDKEBHOM TPa/IMIINjOM Ha CllaBe-
HOCepOCKOM je3NKY, HOK je IPeJHOCT jaTa HapOJHOM roBOpy. Aniekcannap MunaHosuh
(2006), mumyhu o Byky u pedopmu jesuxa, HaclmoBuO je yBop, ApyuiitiseHoucitiopujcku
KOHTHeKCill U KOHUelyuja krouxeeHol jesuxa. Hacmos aconupa Ha To Jja je uTame CTaH-
JappaMsalje CaCTaBHU Jleo CXBaTamba KOHIENTa ip)kaBa-Hamuja. IlocToju ogbop 3a cTan-
[apaus3annjy cprckor jesuka. Anexkcaugap bennh (1976) je y Hauem jesuxy roBopuo o
jE3UKY M IIpaBUINMA:

»Ja caM PeKao fla Halll KIbJDKEBHU je31K, Kao I CBM APYTHU Ha CBETY, UMa CBOje
3aKOHe M IIPaBIJIa; /Il 1A je3NUKa MIPaBIIHOCT HeroBa HIMaJIo He CMeTa CTI060HOMe
CTBapamy KIbIDKEBHIKA, JICTO OHAKO Ka0 LITO TOHOBI CKajIa, KOjIL Cy 3a CBe My3mdape
VICTH, HUCY HU HajMalbe CITyTaBaju TeHMja/IHe [oJIeTe BeMKMX My3IYKIX TajeHara [...]
IpamaTuKa ce y Cpefib0j KON MOpa 3aCHUBATH Ha je3UKY, Ha IIPOyYaBamby HbEroBUX
ocob6uHa [...] lewa Hayde y 1Ko/ fja JOOPO Bafajy IPaBUTHUM KIbVKEBHUM je3UKOM,
a/I)i U Jla Ha MaTepbeM je3MKY II03Hajy je3NK YOIILITe. Jep y jeIHOM je3uKy, 1, 6o/be Ja
pedeM, Y CBaKOM jesUKY — CBU Cy jeauiu cBeta’ (Beli¢, 1976, str. 4-5).

Vpeonoruja cTaHgapgHOT je3MKa U je3NYKe ULEO0JI0oTHje

CraHpapAHY je3VIK je je3VK njjeani3alinja; To je Ipe Mfieja Hero HOTIYHO OCTBapeHa
CTBAapHOCT, jep U BapujaHTe Koje Cy CTaHJapJHe HIUCY Y HOTIYHOCTI KOHCTaHTHE HUTHU
TIOTITYHO OTIIOpHE Ha ITpoMeHe. Viean craHap/a 3axTeBa akTVBHO OfIpyKaBarbe I, OKIIe
rof; pasHy GaKTOpU IPUITOHOCE TOM Ofp)KaBakhY, IPOLEC je3MIKMX IIPOMEHa Ce YCIIopaBa.
JlocTynHOCT cTaHfapfiHe BapujaHTe Y /bYCKOj KOMYHUKALVMjU jecTe jako pyHKIMOHAI-
Ha, jep By pasyMe Behu 6poj /by Hero MWTO 6V pasyMenn JIOKaIM30BaHe UjaieKTe.
IMocrojame QyHKIVMOHATHUX CTUIOBA je jeiHa Off KAPAKTePUCTUKA CTaHAAPIHOT je31Ka,
jep ce Mo>ke KOPUCTUTH y PasHUM 00/1aCTUMa )KMBOTA 1 aKTUBHOCTH. DYHKIMOHATHY
CTUJIOBH CY, MOXe ce pehn, ToHeK/Ie MOKpeTauKa CHara Koja MOfiCTIYe CTaH apAn3alyjy.
Kaxko pacre 6poj dpyHKIMja y KOjuMa ce je3NK KOPUCTH, TIOCTaje CBe BaXKHUje U BOKHMje 1
BapljaHTa Koja je HajommKa yHU(POPMHOCTI MOXe UCIIyHUTH cBe dyHKuuje (Milroy, 2006).

Jesuuke umeonoruje 9MHe BaKHO IOAPYYje MpoyYaBarba y CABPEMEHO] COLMOMMH-
TBUCTUIY Y aHTPOIIONOrYju. IIprcyTHe Cy TOTOBO Y CBUM JbY[CKMM APYLITBUMA, IITO UX
YJHI HApOYUTO OMTHUM U 3aHUM/BJMBIM 32 IIpOy4aBarbe. [OBOPHMIM UX YeCTO HIUCY HU
CBECHU, IOK OHe IIPyXKajy YBUL Y Be3y naMebyy jesuukux u gpymrseHux crpykrypa (Piller,
2015). IbuxoBuM uctpaxusameM 6aBum cy ce 6pojun crpyumany. CaM TepMUH je3nd-
Ke UJIe0JIOTHje OJHOCH Ce Ha CBa BepoBama I ocehara roBOpHUKA O Pa3HUM je3WIKUM
Bapujeretrma (Piller, 2015). HecTo MOXKEMO YyTH MULUbEHa HOMYT: ,eHITIECKY je je3UK
OynmyhHOCTI, ,HEMaYKM je py>KaH je3UK’, ,, IPU3PEHCKO-TUMOYKIY [ija/ieKar je HeyICIlpaBaH
u Herofo6aH 3a yrorpe6by’, u crmmuHo. To ¢y mpumepu ocehama 11 1zeja Koje TOBOPHULIN
Mory umatu o ofpehennM BapujetetrmMa. TakBM IpUMepH MPEACTaB/bajy K/bydaH GaKTop
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Y pasyMeBamby Ipolieca je3IKIX IIPOMEeHa, je3UKa U UJEHTUTETA U je3MKa Y COLMOKYII-
TYPHOM KOHTEKCTY, MaKO MOXKZIa fieyjy 6aHaaHO Ha npsu norel. [Titep je ucrakao ja
Cy $11071031, aHTPOIIONIO3Y U JIMHTBUCTY YOUM/IN TIOCTOjaEbe U PALIMPEHOCT BEpPOBarba
u ocehama 0 je3aNdyKMM upieonIornjama, amm Cy Te jesudke uyieosoruje 61ie BaH BUXOBOT
uHTtepecoBama (Piller, 2015). Majkn CunBepiutajH je 1979. romiae o6jaBuo ecej Language
Structure and Linguistic Ideology, y koMe je M3Heo CBOja MHTepecoBamba 3a M3yYaBama Ha-
YMHA HA KOjU je3M9Ke UJIEONIOTHje YTUIy I Membajy jesudke CTpyKType. Ilopen comyonmnr-
BUCTMKE J KY/ITypHe aHTPOIIONIOrNje, Be3oM uaMeby jesnka u pyuITBeHe opraHusanje
6aBu ce 1 Kputnuka aHammsa guckypca (Piller, 2015). Jesutuke uneonornje pedexryjy
CTIOKeHe APYIITBEHe MOofierie, jep IpefCcTaB/bajy Beposamwa 1 ocehama Koja npukasyjy
uHTepece ofipeheHe rpyme y gpymrny. Vgeonoruja ctaHfapaHOT je31Ka, Kao jeHa of
607be IPOYYEHNUX je3UIKUX UEONOTH]ja, MOXKe TIOCTY KMUTI Kao Jobap ImpumMep 3a OBaKBa
IojalImbema. Veonornja cranapgHOr jesnKa IOApasyMeBa BepOBambe ja CTaHJapAHI
je3sMK IpefcTaB/ba €CTeTCKM, MOPA/THO U MHTE/IEKTYa/THO HajBUIIN ¥ HAjUCIPAaBHU)U Ba-
pujerer oppebenor jesnka. Taj cranfapaHu BapujeTeT 3aCHOBAH je Ha rOBOPY HajMohHuje
IpyIITBEHe IPyIIe 1 CTUYe ce Kpo3 obpazoBame. CMaTpa ce jeAnHNM OJOOHNM 32 MIIcatbe
KIbJDKEBHIUX JlefIa U YIIoTpeby y jaBHOj KoMyHMKanyju. OH je yHUBep3alIHO IPU3HAT Kao
CyIepuopaH, U TMe YCI0B/baBa IPYIITBeHe HejefHaKocT. OBa U/e0/Ioruja je TOMMKO
yTHLajHa Ia TOBOPHMLIMMA Jielyje ONIPaBJaHo0, KAKO OHMMA KOjy Ta Ce IPUAPIKaBajy, TAKO
U OHMMA KOjJI He TOBOPE TUM BapujeTeToM. V3 Tora mpousumasy cxBaTame ia caMo Io-
BOPHMIIM KOjU TOBOPe CTAH/APAOM 3aCTy)XKyjy fia OyAy Ha mosuimjamMa Mohu y npyurrsy (y
mapeM TeKcTy 6uhe peun o momurnyakoj Mohu u yorurre gpyurrsenoj Mohn jesuka), kao
Y TO [Ia je ’eroBa yIoTpeba HeolIX0oHa a 61 ce HAaIPeoBaIo Ha APYILITBEHO] IECTBULIL.
BepoBame Jja je cTaHIap[iHY je3UK HEOIXO/laH 3a HAIPeJ0Babe U YCIeX IPOU3UIa3K U3
IIOBE3MBAIbE OBOT BapyujeTeTa ca IPUBIUIETOBAHUM APYIITBEHNM K/IacaMa, Te Ce bIMe
yuspiuhyje wuxosa Moh myTem oBe jeanuke upneonoruje (Piller, 2015).

Mwnpoj (2006) y cBOjOj KEbM3M FTOBOPY O HEKO/IMKO IIPMHIVIIA KOjU YTUYY Ha CTBa-
pabe ue0Noruje CraHgapAHOr jesrka. To Cy IpMHIUII yHUDOPMHOCTH, Ufieja IIPAaBIIHO-
CTU ¥ ayTOPUTETA, BAYXHOCT IPeCTIKa U Ufieja nernTuMHocTH. Kao npotiec, cTaHgapau-
3al[yja ce cacToji Off HaMeTamwa YHI(OPMHOCTI offpeheHoj BpcTy mpeaMeTa, 11a je 3aTo
CTPYKTYpA/IHO CBOjCTBO CTAaHAAP/{HE BapUjaHTe je3VKa YHU(POPMHOCT UIU HEIPOMEHIbI-
BOCT. Y Ulea/THUM YC/IOBUMa OBO 61 3HAUIMJIO /] CBAKM TOBOPHVK CBaKM 3BYK Tpeba fa
M3TOBapa jeHaKo, Te Jla CBY TOBOPHMUIIM Tpeba /la KOPUCTe jefHaKe rpaMaTiIKe 0O/mmKe
1 BoKabymap Ha MCTV HauyH. To omeT mofipasymeBa fia ce jesuk He 611 cMeo HJ MeHaTl.
Y mpaxcu Taj upeasn arcomyTHe yHUOPMHOCTY HMKafa HUje TOCTUTHYT. Y MVCAHOM je3UKY
yHI(OPMHOCT je CKOPO y MOTIIYHOCTH IIOCTUTHYTA, HAPOUUTO Y LITAMIIAHUM U3[ABIIMA,
a/Iy TOBOPHIU je3MK je Maibe IOJIoKaH cTangapausanmju. [locnenuna jesnuke crangapay-
3anuje 610 je 1 pa3Boj cBecTy Mehy rOBOpHMILIMA O ,,ICIIPABHOM~ M/IY KAHOHCKOM OOTIMKY
jesuka. Y cTaHJapgHO-je3MIKMM KYITypaMa TOTOBO CBY Ce TIPUK/Iarbajy Ufejyu IPaBUIHO-
CTH, jep ce 3a HeKe OO/MKe Bepyje fla Cy MICTIPaBHM, a 3a APYTe [ia HUCY, fa CY HOTPelIHN,
U TO ce Hajuyemrhe y31Ma Kao 34paBopasyMcKo. BepoBame y IIpaBIIHOCT je BeOMa BaXKaH
(axTop 3a ofpxaBame CTAHAAPHOT je31Ka, OFHOCHO 3a OIp)KaBambe CBECTY O CTAH/APAY,
ILITO HAC BOAM /10 MUIIUbEHA KOje je CYIIPOTHO Off OHOTa 1ITO BehnHa IMHIBIUCTA TOfyYaBa.
Ony 06MYHO rOBOPE JIa je3UK IPUIIafia CBYM M3BOPHIUM FOBOPHUIIVIMA, jep ce pasBuja
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YHYTap FOBOPHMKOBOT yMa. Y CTaHJAP[IHO-j€3UMYKOj KyNTYPH je3VUK je y BIACHUIITBY CaMO
HEKOJIVMKO JbY/M, KOjJ MMajy ay TOPUTET Jia IpyruMa Hamehy jeswuxa mpasua. Vigeononika
nosunyja je jacHa Beh y gennma [lonarana CBudrTa, Koju je BepoBao na Tpeba ofpenn-
TU TPYIy /BYAM KOja he ,,cpefuTn” eHIIecKn je3uK Kao TPpajHo YHU(POPMHY CTPYKTYPY,
Bepyjyhu na je HajOuTHUje KA ce OCMUCIN HEKa METOAA KOjoM OU ce je3UK yCTaHOBUO 1
¢buKcupao 3ayBex, jep jesuK HUje y TIOTITYHOCTHM CaBpIIeH U CTATHO ce Mema. CMaTpao
je, maKie, 1a je jesuk KynTypHU dpeHoMeH ycaheH y apyurrBena gorabama mpe Hero 1mTo
je M3pacTao u3 MHAVBUAYATHUX KOTHUTUBHUX crocobHocT. OfpykaBame CTaHAAPLHOT
je3MKa 3aBUCH U Off HOCTYIIHOCTU IIPEMa ayTOPUTETY. Y OBy CBPXY je IIOXKE/bHO Jia je
CTaHJIapIHY je3MK KOUMUIMPaH,  TO PEYHNUIVIMA, IPaMaTHUKaMa, BOLUYNMA 32 I3STOBOPe
U je3SMYKUM NPUPYIHUIIMMA, KOjU C€ PEJOBHO KOHCYITYjy KaO ayTOPUTET O TOME 1ITa je
ncnpasHo. [lajbe, Munpoj ropopu o MpecTvKy cTaHjapgHor jesuka. [Tomenynu cMo fa
npu ogabupy ynorpebe usMehy nBe nam BUIe BapujaHTH 3a IPOIleC CTaHAapAu3anuje
HIje BaKHO KOjJ je 06/IMK offabpaH, 0K Cy Y IIPaKkcu IpyTu GaKTOpH YK/bYUIeHH Y TIpoliec
CerleKImje. JeaH je ayTOpUTET, a ApyrH je mpectink'’. VI Ha Kpajy, CTaHAApAHY OOINK 110-
CTaje JIETTUMHM, a OCTa/IN OO/INIY HeJIeTNTUMHI, I1a Ce 0OMYHO Ha3WBajy He-CTaH/APHI
i 4ak cy6-crangapaun'® (Milroy, 2006).

Jesutuke ue0IOTNje MPeACTaB/bajy YHUBEP3aTaH U yTuijajaH peHOMeH Kora 4ecto
H1CMO Hu cBecHN. CTasIHO ce [ielllaBajy IIpOMeHe Ha JIOKa/THOM U I7I06aTHOM HIBOY, LLITO
IIOTIPMHOCH BJIXOBOj aKTYeTHOCTH. 3aTO Cy CBe BMIIe IpefMeT MpoyJaBama. [la 6u cey
HOTIIYHOCTHU pasyMeo ofHOC n3Meby jesuka u pymTsa, u fa 61 ce IOCTUITIA jeTHAKOCT
Meby gpyiTBeHNM C10jeBMMa, je3anuKe MAEOIOTNje Ce MOPajy IPOyvaBaTL.

C pgpyre cTpaHe Iak, Kao IITO je Beh HaIOMeHyTO, TOBOPHUIIY OOMYHO HYUCY HU
CBECHIU Jja Cy YC/IOB/bEHM UICONOIIKMM TO3MLMjaMa. , OHO IITO je KapaKTePUCTUIHO 33
MJIEOTIOTHjY CTAHAAP/A jeCT 1A JBYAM Bjepyjy [ia je oBa YHUPOPMHA CTaHJapAHA BaPMjaHTa,
Ca CBUM CBOjUM HAMETHYTHM IIPABI/IMMA OHOIA ILITO je MCIIPABHO, 3aIPaBO je3UK cam”

17 Kao CyIpOTHOCT IIPECTIDKY MOYKEMO Ja TIOMEHEMO CTUTMY. Je3MYKu 0O/IUIY KOoje HVDKe IPYLITBe-

He Kyace rpedepypajy 4ecTo Cy CTUTMATH30BaHI y IINPOj 3ajefHNLIN U TO Cy 06MYIHO 06/1mun
Koje 00pa3oBHU cucTeM ozbalryje.

ITocTaBsba ce MUTabe A JIN je je[IHO CTaHJap/iHa yIoTpeba jesyka mpaBuiHa u npuxsaheHa.
ITocToje oppehene cTurMe y HalreM jesuKy fa Cy JyjaIeKTH CPIICKOT je3VKa IO U OO OjHIA.
Huxona Tanacuh je o6jaBno Tekct 3a PTC, y kojeM ykasyje Ha 3Ha4yaj puxBarama 1 Heofba-
I[MBamba AMjajieKara ¥ BapMjaHTY HaIleT jesyKa. ,Ca CIMYHOM CTUTMOM Ce PeIoBHO cycpehy
mumorn Cpba Koju KopucTe KOCOBCKO-PeCaBCKI 1 IPU3PEHCKO-jy)KHOMOPABCKI (T3B. jy Kbad-
k1) roBop. He camo fa X pasHOpa3HY caMOINIPOIJIAIeH) CTPYYballM 3a ,IIPABY CPIICKM je3UK™
YIOPHO OIIOMMIbY JIa ,,LOBOPE IPABUIHO , HETO CY IBUXOBU aKIEHTN U IUjaIeKTU3MI PEJOBHO
IIpefIMeT IOfICMeXa M OKMJA4 33 KyNTYPIIOBUHUCTUYKO OMaoOBaXKaBambe. Y jaBHOM JAUCKYPCY
OBV TOBOPY 1 aKLIEHTH Ce M3jefHAYaBajy Ca ,,Ce/baK/IYKOM , ,HasagHouthy’, 4ak ,HenucmeHouthy”
(rTa rog 61ia ,,ycMeHa MICMEHOCT” ), @ Y HajO0/beM CITy4ajy ce KOPUCTe Ka0 CHUCXOJ/bUBI IIeYaT
»3aBIYAjHOCTI, KOjY yBeK HEKaKo IofpasyMeBa 0/1ary TeXHIUKY, Ky/ITYPHY U YaK MHTE/IeKTY-
aJIHY 3a0CTa/IOCT. ATIe/ fia ce ,,BOIYU padyHa o uncTohy roBopa” Cy yTOMMKO alCypAHIUjU Kafia
JIMaMo y BUAY Jia Cy PaTOBM ¥ Kpu3e pasbaliaii CPIICKY Hapoy, Ha cBe cTpaHe. CaMO OTBOPEHOCT
IIpeMa CBMM JiyijaJIeKTIMa CPIICKOT je3VKa Jlaje HaM 3a IIPaBo fla 1 Jjajbe IIPeTeH/IyjeMo Ha CTa-
TyC 036M/bHE €BPOIICKE KYITYPe, 3a KOj) Cy Ce TeHepaliije HalllX IPOCBeTUTe/ba, HayYHNUKA, U
necHnKa 6opue Bekosnuma (Tanasié, 2021).
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(Milroy, 2006, str. 40). O6u4HO Bepyjy fa Cy BUXOBU CTABOBU IIpeMa je3NKy 3/ipaBopa-
3YMCKU U J]a Ce CBU ca mbuMa craxy. Cama cTaHlapAM3alija ce OFHOCK Ha MHOTe Jipyre
CTBapy OCUM je3uKa. Y Hademy, Kajla IOCTOje iBe VIV BUIIE BapUjaHTU UCTOT je3MYKOT
06m1Ka, caMo jemHa off BUX Moxe yhu y cranmapiHy BapujanTy. CTaHZapAM3anyja 3a-
XTeBa Jla Ce jeJlHa BapMjaHTa IpUXBaTa. Y Mpakcy, GaKTopu Koju Cy BaH caMor Ipoljeca
CTaHAapAM3alyje YTy Ha u36op jefHe, a He [pyre BapyjaHTe, U 0BU GAaKTOPU 3ajelHO
Cy OHO LITO YMHM UAeonorujy cranpapaa (Milroy, 2006, str. 37).

Jesuk je, Kao I7TaBHO KOMYHUKATVBHO CPE€JiCTBO, CBE BUIIIE 3aHMM/bUB IIMPOj MacH,
KaKO OHVIMa Koji1 ce 6aBe TMHTBUCTIKOM, TAKO J OHVMMa KOjIi Fa CBAKOJJHEBHO KOPICTe, IAKIIe,
CBUM JpYANMA. Jep, Kao 1mTo je Cocup pekao: ,,Je3uk je mocebHa cepa, 4eTBPTO LAPCTBO
npupoge” (Saussure, 1996). Jbynu cy obpahanu naxmy Ha BeroBy OUTHOCT Off aHTUKE,
IIPEKO CPefEber BeKa, ITa CBe I0 HOBOT o6a. MHoTe IVCIUIIINHE ce 6aBe OTHOCOM je3NKa 1
IpPYIITBA, je3uKa U KYATYpe, je3nka u nomntrike. COIMIONMHTBUCTIIKA Ce, Ha TpuMep, 6aBn
OJTHOCOM je3MKa M IPYIITBA. Je3MK je IpyIITBeH! peHOMEH, jep 6e3 mera APYLITBO U He 61
Moryio mocrojaTu. C ipyre cTpaHe, HU je3auKa He 61 6110 [ja He TIOCTOje TOBOPHMUIIN KOjI
ce muMe cmyxe. To je ysajaman ofHoOC. Y je3suKy ce oryefja ¥ HallYIOHA/IHA IPUIIAJTHOCT, U
KyITypa 1 ucTopuja. Y mweMy je cBa Moh, a yecto ce 1 Moh okasyje jesukom. Jol ¢y aHTH-
uxu [priyt 6mmu cBecHu ymore u Mohy je3uka y MaHUITyIaTOPHE CBPXe, ITa Cy 3aTO U3y4aBa-
M PETOPUKY Y IIKO/IaMa. VIHTepecoBatbe 3a yroTpeby jesnka Kao OpysKja Blaja 1 JaHac.
Y mopacry je TpeHf II0Be3MBatba IO TUYKIIX, COLIVO/IONIKIX I TMHTBUCTUYKIX JOCTUTHYha
Y jenHY, jeIMHCTBEHY aHa/IN3y IOMUTIYKOT IMCKypca. MaHnITynanuja jesmkom, a caMum
TUM I MJIejaMa, CTAaBOBMMA, eMOLMjaMa, IIM/beBJMa je OCHOB CBAKOT ITO/IMTUYKOT IETI0OBAba
op crape Ipuke u Puma, ma o ganac. Mox/ia je MaHUIIy/Ialyja je3SKOM cajja CynTU/IHIja U
TeXKe YOUbMBaA HETO IITO je TO 61/1a y HEKVMM PaHUjUM MCTOPUjCKMM Nepuoanma. basupa ce
Ha c1abocTrMa, eMolijaMa, ToTpebaMa OHUX KOjI CY LiU/b MaHUITy/Ianuje. A ce CBaKaKo
3aCHMBA U Ha ayTOPUTETY, COLIMjaTTHOM CTaTyCy caMmor MaHumynaropa. Onpebena jesnuka
MaHMIIy/Ialyja OTBapa IIyT Ka CTuLamwy Mohy Hax oco6oM mu rpymoM. Jesuk v moh cy fBa
Hepa3JIBOjHO NoBe3aHa GpeHoMeHa. TONMMKO je CHaXKHa Ta Be3a Jja HeMa Mohn 6e3 jesuka u
06pHyTO. To Haj60/BE MOXKEMO YOUNTI KPO3 je3UK IIOJIUTHKE, ITi€ j€ je3UK CPEICTBO, OPYKje,
KOjuM cybjexaT cTude Moh yIpaB/barba. Y TeCHO] je Be3) ca MaHUITY/IALjOM, VIIEOIOIjOM U
rpornaranzioM. MaHunynanmja jesukoM 1 UeosIoTuja y jesuKy Cy e CTpaHe jeflHe Mefjajbe,
a Herzie M3MeDy ce Haasy MOMUTUYKY je3uK. TepMIH je3UK ¥ MIeOTIOrHja, WV UAEOTIoruja y
jesuKy, OCMM y IMHTBYUCTHLI jaB/ba Ce U Y PYTUM HayYHUM JMCIMIUIMHAMA, IOy T aHTPO-
TIOTIOTHje, COLMOTIOTHje, peTopuKe 1 cmyHo. [ToHeKas je Ta Besa 0Oene)keHa BE3SHUKOM ,U &
TIOHEKaJ] Be3HUKOM ,, /I, IITO CYIITHHCKY MeHa HadMH [IOCMATParha, HhIIXOB OTHOC, YTULIAj
u 3Ha4aj (Vojinovi¢, 2014, str. 532). Y aHITIOCaKCOHCKOj uTeparypu cycpehemo u tepmute
linguistic ideology, language ideology". OBakas jesux je ontepehen pasama, peyennriama Koje
Ce IIOHAB/bAjy M3 TOBOPA y TOBOP, I OH je j1aK 3a upeHtudukanyjy. [Ipumepa nma cByna, y
CBMM BpeMeHVMa ¥ TIOMMTUYIKUM CUCTeMIMA. VIieonommky jesuk Heke UJieoNoruje HacTaje 1
HecTaje ca ’oM. JJo6ap roBopHyK 61 Tpebao cBoj roBOp Aa 0cobopy yobudajeHux dppasa
U Jia ITacupa COIICTBeHe ypeornolKe ctaBose (Vojinovié, 2014).

' Y »UX0BOj IUTepaTypy AedMHNUIIE Ce Kao CKYIl BEPOBaba 0 je3VKY KOjy Cy KOPUCHUIIU ap-

TUKY/IMCA/I KA0 PAlMOHA/NIN3ALM}Y U OIIPaBJatba MepLeliyje je3ndke CTPYKType 1 yrnoTpebe
(Woolard, 1994, str. 3).
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Vneonoruja ce, Kao jefian of OMTHMX II0jMOBA Yy TeOPHUjH, Ofpasuia 1 Ha jesuk. OHa
HoppasyMeBa Ufiejy WIn CKYII Ujieja Kojy IOoApiKaBa jefHa ocoba mwin rpymna. Vsmeby npe-
OJIOTHje U je3VKa, je3VKa U JPYIITBA, KA0 U Y BbIXOBOM OJHOCY U IIOBE€3aHOCTH, HacTaIe
Cy jesnuke upeonoruje. Beh omako nmpuxsaramo fja je eHITIECKM CBETCKU je3MK WM fia je
HPM3PEHCKO-TUMOYKHY JMjajieKaT IoKa3are/b HeobpasoBama. [lopep Tora, cTBapa ce HoT-
IIYHO HeIPMMeTHA Ue0/IOTHja CTAHAAPIHOT je3NKa. YIoTpeba je3nKa Hitje CBOjeBOJbHA, Te
HocToje offpeheHa mpaBwIa Koja ce MOpajy HOLITOBATH. YKOIMKO HanbeMo Ha iBe BapujaH-
Te ynoTpebe HeKor 06/uKa y je3uKy, 3a cTaHgapanu he ce ogabpatu jenan, a cBu ocTam
6uhe HecTaHTapAHN. 3HaYaj je3VKa 3a IPYIITBO U IPYIITBA 3 je3MK je HeCIIOPaH 1 TOTOBO
CY TO HEO[[BOjUBM TEPMUHM, U3 YMjUX CAOIHOCA MOTY HACTaTy Pas/INInTe UJEONOrUje UIn
Beh nocrojehe (1eonoruje) Mory fenoBary Ha je3yK 1 APYIITBO.
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Introduction

Language has a unique role of ruling over the width of human thought or action.
There are more than a thousand different languages and dialects that express the multiplicity
of the worldview, literary creation and way of life. Essentially, in the domain of the cognition
of the world we may reach as far as language allows it. Language helps us to understand
ourselves and the society we belong to. With it, we resolve problems or conflicts arising in
interpersonal relations, meaning that no sphere of life is outside language. Each of them
benefits from the study of language units and it is inconceivable to observe any aspect of
life without mentioning language. As a tool we use, it is, first of all, an instrument that
serves for communication. We are surrounded with it and immersed in it; a man without
language would not be a man.

Linguistics as a separate scientific discipline places language, with its structure, im-
portance and use, ion the centre of its research. There is an inevitable connection between
language and culture, or language and the society. The importance of language in human
life is such that the science about this subject has a broader meaning, contributing to find-
ings about the human being nature. As early as 1916, in his famous book Course in General
Linguistics, Ferdinand de Saussure emphasized that linguistics, speaking about language,
starts speaking about the man. The characteristics of a nation are reflected in language while,
on the other hand, language is what makes a nation to a great extent. In the process of the
language analysis, we take into consideration the relations existing between language and
history, as well as the fact that for language life the state’s internal politics is of equal impor-
tance, that language relations with different institutions such as church or school are also
relevant (cf. Bazi¢, Sekuli¢, 2017), that literary language goes beyond the limits of literature,
and that literary language, being normed, is opposed to a dialect. By doing so, this linguist
elaborated on the matters that are in the focus of interest to this day, for example standard
language cultures, language policy and planning, language and culture etc. (Saussure, 1996).

Just as language affects all areas outside language, it is also under the influence of
different forces. From the past to the present, and in different situations, language has been
under the pressure of various ideas belonging to different trends and ideologies. Ideology
as a term is defined by the meaning of the comprehensive set of ideas that include the way
in which an individual or a group sees the world, a well as goals, expectations and activities.
Therefore, it implies the ideas of an economic or political theory, supported by a group or a
person. In its development, ideology as such has had quite a large influence on language in
all forms of its development. Since ideology is concerned with the society, and the society
is inseparable from language, language changes too through changes in the society. Social
stratification has correlated with language and power in the Serbian society from World
War Two onwards. With the Communist Party coming to power after World War Two, the
abolishment of monarchy and subsequent introduction of the socialist self-government
system in Yugoslavia, new social elite was established on the basis of political ideology.
With the change of the regime in the 1990s, there was also a change in political ideologies
and goals of the bureaucratic speech, which the contemporary Serbian society is trying to
abolish. The determination of social and political norms through the power of words has
a significant role. That is what leads to Serbia’s new economic-political elite that uses its
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language to identify with international values and to transfer those values as positive and
recommendable to the broader population in our society.

The subject of this text will be language, as well as the society and ideology in relation
to it. Our aim is to show the relation between language and the society, simultaneously with
ideologies affecting them or potentially arising from that relation. By analyzing key terms,
we will connect them in their mutual relationship and influence with the aid of the descrip-
tion and comparison method. The theoretical framework of this paper is the relationship of
ideology towards language and the society, and their inseparability and mutual dependence.
After a systematic overview of ideology as a concept, of language and the society in their
correlation, we will also deal with changes that occur both in the society and in language.
In the end, we will briefly address the standard language ideology and language ideologies,
thus drawing a parallel with non-standard, dialect forms that no doubt make language rich,
thus pointing the significance of the standard norm to literary language, but also to the
society as a whole. It is believed that many languages with a large number of speakers have
a standard variant; speakers of those languages live in standard-language cultures in which
language attitudes are dominated by strong ideological positions, largely founded on the
existence of such standard norm, and therefore forming the language standard ideology
or standard language ideology.

Ideology (concept and meaning)

Speaking of ideology, we will begin from the very concept of the word that originates
from French ideologie of Greek idea and logos*. This term denotes a comprehensive set
of ideas that include the way in which an individual or a group perceive the world, aims,
expectations and activities. It is mostly used for political ideologies such as communism or
liberalist, but it refers to the fields outside these as well. It refers to the study of ideas and
work on them, opinions, the totality of philosophical, social, political, moral and religious
ideas specific to a certain period or a social party that may be supported either by a person
or a group of people.

We may point out Karl Marx’s opinion that ideology is the production of ideas,
conceptions and consciousness that truly explains the society and its laws, on which the
development of certain spiritual and cultural forms depends. In his opinion, people are
conditioned by certain development of their production powers and, as such, they produce
their ideas (Marx and Engels, 1945). The proponents of Marxism go on to explain the
dominance of a thought in the society. They reach a conclusion that in each epoch, along
with the ruling classes, there are concurrently ruling thoughts. The class that represents
the ruling material power of the society is at the same time its ruling spiritual power. We
may conclude that the rule of a class is the rule of certain dominant ideas, which makes
up political ideology®. Different political ideas have had different effects on life, on the

*  The term was coined by Antoine Destutt de Tracy at the end of the 18th century to denote a spe-
cific science superior to all others, which studies all human ideas (see Kennedy, 1978, pp. 45-50)

> Political ideology is defined as a “set or a system of political ideas, an institutionalized framework
gathering different ideas and giving them a specific meaning” (Ravli¢, 2001, p. 147).
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society and then on language as inseparable part of the society. There is a large number of
examples where the sword of a political or some other ruling ideology had a disastrous or
some other influence on language or artistic creation.

Language and society

The basic function of language is communication among people and, in that respect,
language is primarily considered a social phenomenon, i.e. a “socio-cultural image”. The
relation between language and the society, i.e. between linguistics and sociology, is not a
new finding of our time, but it has been constantly the theme of different scientific disci-
plines ever since antiquity. The creation of sociolinguistics® as a separate discipline should
be seen in the light of socio-political changes in the 1960s and early 1970s.

“The time has come for the science about language to be freed from the attribute
of a dusty, historically-museum oriented science and its closed, completely theoretical-
ly oriented existence, and for its inclusion in the concrete, modern life of language in
which political , i.e. social dimensions are in the foreground” (Linke, Nussebaumer and
Portmann, 2004).

The beginnings go back to the Anglo-Saxon territory, in Great Britain and North
America. The area of interest of sociolinguistics covers the thematic areas such as bilin-
gualism’, language changes, language and identity and/or ethnicity, research into ethnic
minorities within so-called linguistic of minorities etc. In hi Encyclopaedia, David Crystal
(Crystal, 1987) asks: “What are you in the eyes of the society you belong to?”. Therefore,
people gain various statuses by their participation in the social structure; they belong to
different social groups with different roles. Everyone can understand that the way in which
people speak may be related to their social position. People have a developed sense of val-
ue on the basis of which we assess whether someone speaks in a sophisticated or simple
manner, depending on the position, status and situation. There is something we call “the
power of the discourse and the discourse of power”?

The main task of natural human language is to serve as a means of communication
of the collective it belongs to. Therefore, that is where the most important feature of the

¢ Sociolinguistics is a relatively young linguistic discipline that appeared in the 1960s in response to

the structural transformational-generative interpretation of language as a homogeneous and static
system, separated from the social context in which it is used. This new linguistic discipline offers
an interdisciplinary approach to language and language variations. The spectrum of its research
is on the scale ranging from -social to +social (Filipovi¢, 2018, p. 16).

7 The concept of bilingualism refers to the ability of one speaker to use alternately two or more
languages.

8 In her book Between the Discourse of Power and the Power of Discourse, Marina Katni¢ Bakarsi¢
points to great importance and connection of these two concepts. Discourse itself has a great
power in its use and, on the other hand, power largely affects the use of language. She lists the
situations in which, for example, a boutique assistant will differently treat a buyer who does not
belong to the social class for which goods are intended etc. Everything depends on the situation
and the power of superiors and subordinates (Katni¢ Bakarsi¢, 2012).
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social character of language phenomena is manifested’. Since there is no communication
outside a collective, we may say that the communication function constitutes the start-
ing and crucial determinant in the list of features that make language a social institution
(Radovanovi¢, 2003). However, language is by no means an “explicitly linguistic concept”,
according to Chambers and Trudgill (1998, p. 4).

Language changes and the influence
of social circumstances on them

Language is constantly on the move. Changes occur and they affect both the man-
ner of speech and, inevitably, all forms of human life. Those changes do not appeal to
purists', but in such situations even they are powerless. The phenomenon of language
changes probably attracts more attention and criticism in public than any other matter'’.
In most cases, language changes because the society changes. In order to stop or control
social changes, we need to do it first with the society, and that is feasible to a very small
extent. Language changes are inevitable and rarely predictable, so those who plan the fu-
ture of language only waste time. Nowadays, however, there is a clear necessity of having
higher language awareness of changes and more tolerance towards them, particularly in
a multiethnic environment (Crystal, 1987)"2. In addition, speakers are often unaware of
some current changes in language, since they are more visible from a time distance of two
generations of speakers. Language changes are inevitable, evolutive but always motivated
by internal or external causes. There is a rule in linguistics: if language did not change at
all or if it changed uncontrollably, it would harm our communication (Do$ljak, 2005).

In different studies about the development of language, either folk or literary, it is
always possible to see the destiny of the Serbian nation. Pavle Ivi¢ believes that the history
of our nation is largely contained and written in our language, and that all spirituality of
our nation is recorded in it (Ivi¢, 1986). In his famous book The Serbian People and Their
Language, Ivi¢ deals with the ethnic history of the people, as well as the manners of its
reflection on its language and literacy in general from Vuk’s era to the 1970s. On the other

®  “Therefore, language is usually defined as an organized set of units (primarily sounds and mean-

ings) and rules that are used in the process of communication among people, i.e. as a system with

the social function of communication” (Dosljak, 2005, p. 137).
1 Purism implies “purity” in language, with no borrowed and foreign words.
"' There is even an accepted opinion that change inevitably implies deterioration and decline. Older
people listen to the informal speech of young people and conclude that standards are visibly
declining. Most frequently, it is blamed on school, but also the state and television or radio,
where every deviation becomes a target of attack by language-sensitive listeners (Crystal, 1987).
In that respect, it is wrong to think that a language will die out because it has become too old
or too complicated. Language changes because the society changes, while some language will
die out because its status in the society has changed; other cultures and languages assume its
role. In fact, languages do not change in a certain predetermined direction. Some of them lose
flexions, while some of them get them. In some cases, the word order changes, some languages
lose vowels and get consonants, and vice versa. The system is maintained in balance before the
changes occurring, just as always alternating high and low tide (Crystal, 1987).
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hand, An Overview of the History of the Serbian Language follows the external history of
the Serbian language chronologically, where with each historical period the author also
addresses language (Ivi¢, 1998).

In order to understand fully the state in the Serbian language today", it is necessary to
be thoroughly familiar with the period between two wars, the period of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, as well as the period preceding it, according to Brbori¢ (1996).
That is the time when something happened that did not happen anywhere else in the Slav
world - that is when the same standard language was created for two future Slav nations.
The wars in the territory of the former SFRY (from 1991 to 1995) affected on a large scale
the status of the Serbo-Croatian language of the time. The only successful language project
in the era of Serbo-Croatian was the publication of Matica srpski and Matica hrvatska
from 1960 — Orthography of the Serbo-Croatian/Croatian-Serbian Language by Mihailo
Stevanovi¢ and Ljudevit Jonke. The Serbian language reality had no elements of organized
development until the break-up of SFRY because of the manifested strong attachment to
language togetherness." It was only in 2006 that the Constitution of the Republic of Serbia
presribed “the official use of the Serbian language and the Cyrillic script” in Serbla.

Speaking of the official use of language, we must look at what makes the language
standard - the rules of use that are primarily prescribed by orthography. There were many
attempts to change and write orthography; however, it is evidently not an easy task. There
is a group of people at the head of the language state, and that is where the rules of the use
of letters, words, sentences and their combining derive from.

In this part we should distinguish between standard language and other, dialect forms,
which are somehow opposed, while each of them has its own place. Our entire civilization

B In one edition of daily Politika, linguist Sreto Tanasi¢ has written about how endangered the
Serbian language actually is because “today, four languages are officially used in four same-lan-
guage Yugoslav republics” The literary standard language, created by Vuk Stefanovi¢ Karadzi¢
for the needs of the Serbian nation and culture was accepted by the end of the 19" century in
the territory between Slovenia and Bulgaria, in four former Yugoslav republics. Then Croats
declared the Croatian language, followed by Bosnians declaring their own language and, in the
end, Montenegro declared the Montenegrin language. In Tanasi¢’s opinion, it would be and it
has remained the same language in linguistic terms (Which Serbian do you speak?,politika.rs).
Analyzing the linguistic status of the Serbian language, Milo§ Kovacevi¢ emphasizes that it belongs
to polycentric languages because it is used by Croats, Bosnians and Montenegrins, which speaks
about the existence of different variants of Serbian, regardless of proclamation of political acts in
Croatia, the Federation of Bosnia and Herzegovina, and Montenegro. It is best confirmed by the
comparison of former Serbo-Croatian with other polycentric languages, since Serbo-Croatian
was only renamed Serbian literary language (see Kovacevi¢, 2007). All three socio-linguistically
relevant criteria of the identity of a nation (communicational, structural and genetic) unambig-
uously confirm that it is one language (Kovacevi¢, 2003, 23-38).

The Constitution of the Republic of Serbia from 1990, in its Article 8 stipulate the followings: “In
the Republic of Serbia the Serbo-Croatian language and the Cyrillic alphabet shall be officially
used, while the Latin alphabet shall be officially used in the manner established by law”. In the
1992 Constitution, it is written that in the Federal Republic of Yugoslavia, the Serbian language
in its ekavian and ijekavian dialects shall be official, while the Constitution of the Republic of
Montenegro (from 1992) states the attitude that the Serbian language with ijekavian pronunciation
is in official use (Dosljak, 1995, p. 138).
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relies on the establishment and observation of rules. In that respect, there are certain norms
of behaviour in every sphere of life, from food and clothes to work or entertainment. They
differ from society to society, but they definitely exist all the time. Each of them is expected
to be observed by people; otherwise their violation may cause social condemnation. Such
norms of behaviour are not only a matter of conventional perceptions of appropriate be-
haviour, but regularities included in the basis of activities. For example, if everyone spoke
and wrote as they liked, without paying attention to accepted conventions, communication
would soon stop, while the language system would fall apart and cease to exist. However,
this will not happen because speakers of a language have certain knowledge about what
and how to say something. Apart from knowledge, there is also a language feeling to dis-
tinguish what is acceptable or not (Bugarski, 1996). Such knowledge is tacit or implicit,
but definitely part of the collective consciousness that is transmitted. That consciousness
derives from the language norm because the norm is what can be said in a language, also
implying the manner of saying it. So, there is something that constitutes intuitive language
knowledge and something that is prescribed. “Language could neither be learnt nor used
without a norm,” (Bugarski, 1996, p. 242). By its nature, language is normative, but only
some languages are normed by measures consciously undertaken by a language community.
Standardization is certainly stronger in written than in spoken language.

Standardized language is not a stereotyped, but a governing language. According to
language standard, we know what is normal and what is neutral or marked in a language.
The process of building language norms is called language standardization, and its result is
standard or literary language". Through language adoption and learning, the rules of struc-
ture, as well as the rule of use are adopted. It means that one also learns how to use language
in line with a certain speech situation. Milroy (Milroy, 2006) ascribes a special credit in the
drawing of discretion of individual languages to the standardization process and its result
- standard language. The evident language discretion is established socially or socially-polit-
ically. A language is not a language only due to its linguistic structure that makes it different
from other languages, but also because its structure is recognized, prescribed and imposed.
Therefore, language peculiarity is largely a result of social and political processes, among which
the process of language standardization is of particularly importance. A tendency to think
about language as a discreet phenomenon is partly conditioned by the existence of standard
languages, for example Standard English or Standard French (Milroy & Milroy, 2000).

The importance of the existence of standard language and its influence regarding
language demarcation is also emphasized by Bartsch (Bartsch, 1989). In his opinion, a
normative-theoretical approach to the function and status of language ensures a privileged
place for the standard variety as a benchmark of correctness in relation to other varieties. It
means that within the entire language area, the validity of the norms of each non-standard
variety is limited to certain groups of people and certain types of situations, mostly unofficial

> In her recent programme, Ana Janjusevi¢ Oliveri speaks about normed language, emphasizing

that normed language is actually a language based on certain rules, but she also uses the term
standard language (synonymous with literary language), because under literary language no one
refers only to the language of literature. If we want to denote the language of fine writing, we will
say that it is poetic language. She believes that poetic language has more freedom than literary
language (Janjusevi¢, 2021).
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and informal, while the standard is valid for all people in one language area and for all
situations and functions, and exclusively valid in official and formal situations, whereas its
validity excludes the use of all other varieties (Mi¢anovi¢, 2004).

Different social groups want to maintain their language identity and interests so that
they can actively fight for recognition. Changes occur faster and faster, countries become
more heterogeneous, and it is impossible to rely on the slow course of language changes in
the resolution of numerous pressures and conflicts. Many governments attempt to resolve
those problems by making language plans that imply the creation and implementation of
the official policy of how to use languages and language varieties of one country. A great
role in that process is played by academies of sciences that strive for the preservation of
the standard, as well as by media, schools and different educational institutions. Language
planning is implemented by different ministries and bureaus, academies, committees and
popular associations. Their activities range from political and legal to unofficial ones. That
area of language planning dates back to the 1960s and it is still in the stage of research.
Findings and analyses in this area may be of use to politicians, pedagogues, legal experts
etc., i.e. to those who are in charge of decision-making with regard to the development of
language in the society. The selected standard should be officially implemented as well,
which is done through government publications, media and at school. Then the standard
is seen as the best form of language in a given language unit because it is associated with
progress in the society (Crystal, 1987).

Geeraerts (2003) deals with the analysis of social evaluation of language varieties and
their correlations to social and language factors. This author explains the overall history of
language standardization through two models of standardization - rationalist and romantic.
The rationalist model begins from the assumption that standard varieties must be accept-
ed and used in all social strata, but they must also be neutral in sociological terms. That
would mean that they cannot be evaluated as the property of a certain prestigious group.
The romantic method negates active participation on which the rationalist model is based.
Romanticism brings a new view according to which language is perceived as an instrument
for expressing individuality, i.e. thoughts and emotions of each individual. Therefore, this
model insists on the right and possibility of each variety with native speakers. The rationalist
method perceives language as a means of communication, while the romantic one perceives
it as a means of individual expression. Moreover, the nationalist model corresponds to the
rationalist one because in that case standardization should lead to the democratic partic-
ipation of the majority, but there the majority is identified with the nation. The nation is
the basic element of political organization and thus of standardization and educational
procedures (Geeraerts, 2003). Geeraerts points out his opinion that the Serbian language
standard was created on the principles of the nationalist model (Filipovi¢, 2018).

In his book From Language to Language (2001), Veljko Brbori¢ emphasizes that the
Serbian nation in the 19" century needed a fast standard-language solution. That was the
time when the Serbian state was renewed and the Serbian nation awakened and became
aware. Such solutions were formed by the criteria that were rather outside language and
linguistics, because a huge effort was made to break up with the literary tradition in the
old Slavic language, giving priority to the folk speech. Writing about Vuk and the language
reform, Aleksandar Milanovi¢ (2006), entitles his introduction Socio-historic context and the
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concept of literary language. The title refers to the fact that the question of standardization is
integral part of the concept of state-nation. There is the Committee for the Standardization
of the Serbian Language. This is what Aleksandar Beli¢ wrote about language and rules in
About our Language (1976):

“I have said that our literary language, just as all other languages in the world, has
its laws and rules; but language correctness does not in the least disturb the free creative
work of writers, just as scale tones, the same to all musicians, did not prevent whatsoever
ingenious enthusiasm of great music talents [...] Secondary school grammar must be
based on language and study of its features [...] At school, children learn how to use proper
literary language, but also how to be familiar with language in general in their mother
tongue. Namely, one language, or more precisely, each language, contains all languages
of the world” (Beli¢, 1976, pp. 4-5).

Ideology of standard language and language ideologies

Standard language is the language of idealizations; it is an idea rather than completely
accomplished reality, because variants that are standard are not completely constant or com-
pletely resistant to changes. The standard ideal calls for active maintenance and, as long as
various factors contribute to such maintenance, the process of language changes is slower.
The availability of the standard variant in human communication is quite functional because
it is understood by a larger number of people than in the event of localized dialects. The
existence of functional styles is one of the characteristics of standard language, because it
can be used in different spheres of life and activities. It can be claimed that functional styles
are, to a certain extent, the driving power encouraging standardization. With the increasing
number of functions in which language is used, it becomes more and more important for
the variant that is the closest to uniformity to fulfil all functions (Milroy, 2006).

Language ideologies constitute an important area of research in modern sociolin-
guistics and anthropology. They are present in almost all human societies, which makes
them particularly important and interesting to research. The speakers are often unaware
of language ideologies, while they give an insight into the relation between linguistic and
social structures (Piller, 2015). Many experts have studied them. The very term “language
ideologies” refers to all beliefs and feelings of speakers about different language varieties
(Piller, 2015). We can often hear the opinions such as: “English is the language of future”;
“German is an ugly language”; “Prizren-Timok dialect is incorrect and unsuitable for use”
etc. These are examples of feelings and ideas speakers may have about certain varieties.
Such examples constitute the key factor in understanding the process of language chang-
es, language and identity, and language in the socio-cultural context, although they may
seem banal at first sight. Piller emphasizes that philologists, anthropologists and linguists
have observed the existence and scope of beliefs and feelings about language ideologies,
but those language ideologies were outside the scope of their scientific interest (Piller,
2015). In 1979, Michael Silverstein published his essay Language Structure and Linguistic
Ideology, stating his interests in studying the manners in which language ideologies affect
and change language structures. Apart from sociolinguistics and cultural anthropology,
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the critical discourse analysis also deals with the relation between language and social
organization (Piller, 2015). Language ideologies reflect complex social divisions because
they represent beliefs and feelings that show interests of a certain group in the society. The
standard language ideology as one of the better-studied language ideologies may serve as
a good example for such clarifications. The standard language ideology implies a belief
that standard language is aesthetically, morally and intellectually the highest and the most
proper variety of a certain language. That standard variety is based on the speech of the most
powerful social group and is acquired through education. It is considered the only suitable
variety for writing literary works and for the use in public communication. It is universally
recognized as superior, and thus it creates social inequalities. This ideology is so influential
that it seems justified to speakers, both those observing it, and those not using that variety.
Hence, it may be derived that only speakers using the standard variety deserve to be in the
positions of power in the society (in the text below, we will speak about political power and
social power of language in general), as well as that its use is necessary for advancement
on the social ladder. The belief that standard language is also necessary for success derives
from associating this variety with privileged social classes, thus strengthening their power
through this language ideology (Piller, 2015).

In his book, Milroy (2006) speaks about several principles that affect the creation of
the standard language ideology. Those are the principle of uniformity, the idea of correct-
ness and authority, the importance of prestige, and the idea of legitimacy. As a process,
standardization consists of imposing uniformity to a certain type of subjects, and that is why
the structural feature of the standard language variety is its uniformity or immutability. In
ideal conditions, this would mean that every speaker should pronounce every sound in the
same manner, and that all speakers should use uniform grammatical forms and vocabulary
in the same manner. It also implies that language must not change. In practice, this ideal
of absolute uniformity has never been achieved. In written language, uniformity has been
achieved almost completely, particularly in printed editions, but spoken language is less
subject to standardization. The consequence of language standardization was also the de-
velopment of awareness among speakers about the “correct” or canonical form of language.
In standard-language cultures, almost everyone abides by the idea of correctness because
some forms are believed to be correct while some are believed incorrect, i.e. wrong, and that
is most frequently taken for granted. The belief in correctness is a very important factor for
maintaining standard language, i.e. for maintaining awareness about the standard, which
leads us to an opinion that is contrary to the one taught by most linguists. They usually
sat that language belongs to all native speakers because it is developed inside the speaker’s
mind. In standard-language culture, language is the property of only several people with
the authority to impose language rules on others. The ideological position is already clear
in the works of Jonathan Swift, who believed that a group of people should be determined
to “arrange” the English language as a permanently uniform structure, believing that the
most important thing is to devise a method for establishing and fixing language for ever,
because language in not completely perfect and constantly changes. Namely, Swift believed
that language was a cultural phenomenon ingrained in social events before it grew from
individual cognitive abilities. Standard language maintenance also depends on obedience
to the authority. For this purpose, it is desirable to codify standard language in dictionaries,
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grammar books, guides for pronunciation, and language manuals that are regularly con-
sulted as the authority on what is correct. Furthermore, Milroy speaks about standard
language prestige. We have mentioned that in selecting between the use of two or more
variants, for the standardization process it is not important which variant is chosen while,
in practice, other factors are involved in the selection process. One is authority, and the
other one is prestige's. In the end, the standard form becomes legitimate whereas other forms
are illegitimate and commonly called non-standard or even sub-standard'” (Milroy, 2006).

Language ideologies are a universal and influential phenomenon of which we are often
unaware. Changes constantly occur at local and global levels, which contributes to their
current relevance. That is why they increasingly become the subject of research. Language
ideologies must be studied for the sake of fully understanding the relation between language
and the society and achieving equality among social strata.

On the other hand, however, as it has already been stated, speakers are usually una-
ware of being conditioned by ideological positions. “What is characteristic of the ideology
of standard is that people believe that this uniform standard variant, with all its imposed
rules about what is correct, is actually language itselt” (Milroy, 2006, p. 40). They usually
believe that their attitudes to language are common sense and that everyone agrees with
them. Standardization itself actually refers to many other things apart from language. In
principle, when there are two or more variants of the same language form, only one of
them can become the standard variant. Standardization demands the acceptance of one
variant. In practice, factors outside the very process of standardization lead to the selection
of one and not the other variant, and these factors together actually make the ideology of
standard (Milroy, 2006, p. 37).

Language as the main means of communication is becoming increasingly interesting
to broad masses of people, both those that deal with linguistics, and those that use it on
a daily basis, therefore, all people. According to Saussure: “Language is a specific sphere,

6 As an opposite of prestige, we can mention stigma. Language forms preferred by lower social
classes are often stigmatized in a broader community, and those are commonly the forms rejected
by the educational system.

A question arises as to whether only the standard use of language is correct and accepted. There
are certain stigmas in our language that dialects of the Serbian language are bad and repulsive.
Nikola Tanasi¢ has published a text for Radio-Television of Serbia in which he points to the im-
portance of accepting and not rejecting dialects and variants of our language. “A similar stigma
is regularly encountered by millions of Serbs who use Kosovo-Resava and Prizren-South Morava
(so-called southern) speech. Not only are they persistently warned by various self-proclaimed
experts on “true Serbian language” to “speak correctly”, but their accents and dialectisms are reg-
ularly a laughing stock and a trigger for cultural-chauvinist belittling. In public discourse, these
speeches and accents are made equal to “countrification’, “backwardness” and even “illiteracy”
(whatever “oral literacy” might be) and, in the best case, they are used like a condescending
stamp of “homeland affiliation”, which somehow always implies slight technical, cultural and
even intellectual backwardness. The appeals to “take care of speech purity” are even more absurd
having in mind that wars and crises have scattered the Serbian people all around the world. It is
only openness to all dialects of the Serbian language that still gives us the right to claim the status
of a serious European culture, for which generations of our educators, scientists and poets have
fought for centuries (Tanasi¢, 2021).
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a fourth natural kingdom” (Saussure, 1996). People have paid attention to its importance
ever since antiquity, through the Middle Ages, to modernity. Many disciplines deal with the
relation between language and the society, language and culture, and language and politics.
Sociolinguistics, for example, deals with the relation between language and the society.
Language is a social phenomenon because the society could not even exist without it. On
the other hand, there would be no language without speakers using it. It is a mutual rela-
tionship. National affiliation is also reflected in language, together with culture and history.
It has all the power, and power is often manifested through language. Even ancient Greeks
were aware of the role and power of language for manipulation purposes and that is why
rhetoric was studied at school. Such interest in the use of language as a weapon has survived
to this day. There is an increasing trend of merging political, sociological and linguistic
achievements into a single, unique political discourse analysis. The manipulation through
language, and thus through ideas, attitudes, emotions and goals has been the basis of
every political action ever since Ancient Greece and Rome. Perhaps manipulation through
language is now more subtle and less noticeable than in some earlier historical periods. It
is based on weaknesses, emotions and needs of those that are the target of manipulation.
In addition, it is definitely based on authority, the social status of the manipulator itself.
Certain language manipulation opens the road towards winning power over a person or a
group. Language and power are two inseparably connected phenomena. That relationship
is so strong that there is no power without language and vice versa. It can be perceived
best through language of politics, where language is an instrument, or a weapon, with the
aid of which the subject acquires the power to rule. It is closely related to manipulation,
ideology and propaganda. Manipulation through language and ideology in language are
two sides of the same medal, while political language is somewhere in between. The term
language and ideology, or ideology in language, apart from linguistics, also appears in some
other scientific disciplines, such as anthropology, sociology, rhetoric etc. Sometimes that
relationship is marked by the conjunction “and”, and sometimes by the conjunction “or’,
which essentially changes the way of perception, their relationship, influence and impor-
tance (Vojinovi¢, 2014, p. 532). In Anglo-Saxon literature, we also encounter terms such
as linguistic ideology and language ideology'®. Such language is encumbered with phrases,
sentences repeated from speech to speech, and it is easy to identify. There are examples are
everywhere, in all periods and political systems. The ideological language of an ideology
is created and disappears along with it. A good speaker should free his/her speech from
common phrases and promote his/her own ideological attitudes (Vojinovi¢, 2014).
Ideology, as one of significant concepts in theory, has also reflected on language. It
implies an idea or a set of ideas supported by a person or a group. Between ideology and
language, language and the society, as well as in their relations and connections, language
ideologies have emerged. We accept too easily that English is the world language or that
Prizren-Timok dialect is an indicator of poor education. Moreover, a completely impercep-
tible ideology of standard language is being created. The use of language is not arbitrary
and there are certain rules that must be observed. If we encounter two variants of the use

8 In their literature, it is defined as a set of beliefs about language articulated by users as a ration-

alization and justification of perceived language structure and use (Woolard, 1994, p. 3).
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of a form in language, one will be chosen as standard, while all others will be non-standard.
The importance of language to the society and of the society to language is indisputable,
and they are almost inseparable terms from whose relation various ideologies may emerge,
while already existing ideologies may have an effect on language and the society.
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